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ABSTRACT: Day after another, translations of the Qur'an and its meanings into Greek
and translations of the interpretation of some surahs of the Qur'an appear, there was no
complete interpretation translation into Greek before the translation of Tafsir al-Montakhab
and it is considered the first and latest complete version of the translation and interpretation
of the Qur'an. This translation is of great importance to the Greek reader because it is
basically simplified. The question posed by this research and will be answered: Will the
current version of the interpretation by translating it achieve what some copies of
translations of the previous meanings of the Holy Qur'an failed? And explore the mistakes
that appeared in them and aspects of benefit for Greek Muslims or scholars. This research
came to support any reader of the copy of the elect, and not to criticize it, because of what
appeared in this copy of several things that require the publisher to quickly correct the copy
so that it becomes a good reference for any reader as it was desired. Reliance on the
translation of such doctrinal books also requires collective action (more than 1,100 pages)
and not individuality to do so. The most important thing that became clear in translation
was the demand of the translator or others, who are assigned to any translation, to transfer
the work verbatim without increase or decrease. This translation was marred by many full-
fledged errors such as printing and writing and issues in which a different translation was
imposed from the original. Aya was not without error, linguistic weakness or negligence.
Keywords: Translation, Revision, Re-reading, Correction, Competence.
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Introduction

Day after another, translations of the Qur'an and its meanings into Greek or
translations of interpretation of some surahs of the Qur'an appear. There was no
complete interpretation translation into Greek before the translation of Tafsir al-
Montakhab, which is considered the first and latest version of the interpretation
translation of the Qur'an within the series of translations of Tafsir al-Montakhab
into other foreign languages . This translation is of great importance because it is
a pure Egyptian translation ©® and from a prestigious Islamic source. The question
posed by this research and will be answered: Will the current version of the
interpretation by translating it achieves what some other previous versions of the
translations of the meanings of the Holy Qur’an,® that | have studied ® and
explored the errors that appeared and aspects of benefit to Greek Muslims or
scholars. But the answer is "no" as we shall see, since we find from beginning of
the translation, the translator drawing us his method when he mentions once in the
introduction (ewcaywyn) that it is a translation of the meanings of the Holy Qur'an
auTAV 1N petdopacn tv gvwoldv tov lepod Kopaviov. later, he was assigned to
translate it as an interpretation of the Holy Qur'an Epunveio. tov Kopaviov ®). This
may be due to the nature of the Arabic version of the Montakhab, which bears a
model of both : original Qur'anic text in the top of page and the interpretation of the
simplified verses in the bottom (.

The translator found in this matter an opportunity to produce the translation
sometimes as an interpretation of the verses of the Qur'an and sometimes a
translation of the meanings of the verses, so this approach resulted in the translation
of the version becoming incorrect, as it left the transfer of the correct meaning,
which is very important for the reader. He became expatriated because he is
ignorant of the language of the initial text and the verses themselves. Translating
the interpretation of the Qur'an is easier than translating the meanings of verses that
maintain the nature of the sanctity of the text and requires the translator to take care
of the forms of metonymy and metaphors similar in the language of the target. We
will see that the current translation did not comply with any concept of translation,
whether for the meanings of the verses of the Qur'an or the translation of a book of
interpretation and most importantly, the translator submitted a translated version
according to what corresponds to his personal understanding and belief to
understand and interpret the Qur'anic text, as he deviated from the idea of
committing to translating the book assigned to him, which was clarified in the
method of translating this version.
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This approach to translation and the noticeable difference in the translation
of the same names, in addition to linguistic errors and many other things that | will
present through sufficient models (not all) in addition to poor printing and lack of
interest in the order of the copy, made this translation the least important and
unreliable translations in its current form and must be corrected urgently. This
research provides a model of the equivalent of at most 10% of errors that the lines
cannot mention all of them, where there are categories of many errors that I did not
mention, as they come in importance after the categories that will be mentioned in
this research.

Also, this research will not be exposed to the similarities of the Qur'an
(verses with similar words) due to the fact, that the translation is an interpretation
and not the meanings of the verses. Although the translator has in many surahs
translated the meanings of the verses and not interpreted them, including verses of
similar words @, which obligated him to translate coherent and close, he did not do
so. If I dealt in this research with this part of the translation of meanings of the
verses, it would have lost its results because in the current translation a lot of
reliance on previously translated editions and the research deals with the translation
of the edition, that translation which makes the reader, at least, feels bored of its
writing errors. The translator has given himself a great deal of freedom to translate
and dispose of it away from the translated text. So, | will review, only by analogy,
the version of the translation of Montakhab into Greek with its own errors that led
to its occurrence in our assessment to be in the appendix of the best translations of
the Qur'an and its meanings as this version was translated "for all Greeks and Greek
speakers, a translation of the interpretation of the Holy Qur'an" ®
«oe 6hovg tovg ‘EAdnveg kot tovg €AANVOQOVOLS, GUTHV TN UETAPPOCT TV
evvolmv tov lepov Kopaviov»

It was not good, not to translate the Arabic verses into Greek in the
interpretation of Montakhab because the reader needs the origin verses to be
translated in the top and below them a simple translation of the interpretation to
complete the meaning and correct it the intention of the verses. But the translator's
reliance on the reader to understand or realize the original text of the Qur'an is the
biggest mistake because it requires a lot. If most readers do not memorize the
Qur'an, then they should put in front of them a copy of the translation of the
meanings of the Holy Qur'an into Greek next to the copy of the translation of the
Montakhab. In particular, the interpretation moves, in the verses, the reader from
one subject to another and he could not complete his concept or the coherence of
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the interpretation of the verses in succession due to the lack of the original, which is
the verses, in the same language ©.

Therefore, saying or considering the difference, superiority, and ability of
this version to explain the ambiguous verses of the Qur'an, the purpose for which it
was translated, in a simplified manner has become more harmful than beneficial.
Also, the errors that came in the current version surpass any previous version
translated the meanings of the Holy Qur'an, whether translation, language, errors or
even printing the copy, the publishing house. In the following, | will address the
errors that led, as the translator wanted, ™ to the loss of this version of its Islamic
concept and became closer to the mixture of compatibility between the West's view
of the Qur'an and the desire of the translator. In order, to do the evidence to show
the translator's lack of interest in the work he presented, I will put, when dealing
with analysis and comparison, words from written errors in grammar and others as
they appear to the reader and are not relevant to the topic I am dealing with and
underlined. These words | wrote as they are in the original translated by their
mistake Until the picture is close to completion, if it is an intentional mistake, it is
unacceptable negligence.

Typos of the publishing house

Initially, the typos of the copy are numerous, including large errors such as
the lack of pages, entire translations of whole surahs of the Qur'an, or wrong order
of pages and tabulation of the names of the surahs as such: in the tabulation, we
find that the surahs themselves whose names have been defined or translated into
the Greek language as Surat Al-Fatihah either in the translation of its meaning or its
classification under the name Zovpat AA-Oariya such as Surat As-Sajdah in all the
pages under which the surah comes:

Yovpat Ar-Qatiyo (Maxkiyw, 30) (30 el sae E\_SA) bancadl 8y g

Or, also on the tabulation, the name of the surah comes true in the Greek
translation but its tabulation throughout the surah under the title Zovpat AL-Datiyo,
such as Surah Saad which is mentioned thus ZobOpotr Xadvt (Moxkiywa, 88) /
Yovpot AA-Oatiya

Yovpat Xadavt (Maxkiyo, 88) 88( bl 2ae Z\_SA) U Bygu

also on the tabulation, the Greek translation is wrong in both the name of the surah
or the tab (tabulation) such as Surah al-Layl:
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Yovpat AA-Kah Sl 5y g

In addition to what we have seen, we find in the version a lack in the order
of pages from 1021 to 1085 and in which the surahs: the Al-Najm, Al-Qamar, Ar-
Rahman, Al-Wagi‘ah, Al-Hadid, Al-Mujadila, Al-hashr, Al-Mumtahanah, Al-Saff,
and Al-Jumu‘ah. First, we find the copy moves to page 1016, and Surat Al-Ma'arij
was not completed, go back to Surat Al-Hadid on p. 1053, starting from verse 6 and
complete the missing surahs as follows: Al-Mujadila, Al-Hashr, Al- Mumtahanah,
Al-Saff and Al-Jumu'ah. Then we find the reprinting of the surahs of the hypocrites,
al-Taghabun, al-Talaqg, al-Tahrim, al-Mulk, al-Qalam, al-Hagga and al-Ma'arij from
pp. 1085 to 1122. As for the strange thing about the copy, there is no surah at all,
whether translated or interpreted, such as Surat Ar-Rahman. Is it a typo, I think, or a
lack of translation at all?

Surabhs of the Holy Quran

The Qur'an was revealed in 114 surahs, surah means for the Greek in_his
language “chapter” kepdiato Y within the construction of the Qur'an, but the
translator in many Arabic terms preferred to keep it on its origin to be translated by
Arabo-Franco as his predecessors did in translations. This origin is also known by
the Greek from the Arabic pronunciation (word co¥Opa) because it means for him
"every surah of the Qur'an and the first of these surahs is the shortest and is
characterized by poetry and speech rhythmically" ®?. In the translation, the word
surah is mentioned 1570 times, including the tabulation of the surahs, the translator
preferred to convert it to the letters Arabo-Franco (covpart), but he mistook in many
places, translating it into three genders (masculine - feminine - neuter). He
translated it as masculine 3 times @, feminine 4 times ™ and inanimate 1563
times, while the plural of the word was one that its gender was inanimate to covop/
To covpar, although the plural of word covpa in Greek is covpdra but it was not
counted, this confirms, that this translation was mostly not done by a single
translator.

Translation of interpretation of repeated verses and non-existent verses
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In the version, we find the translation of the interpretation of repeated verses
instead of the verses themselves, for example in Surat Al-Ahzab, repeated verses
instead of their translations, for example: Verse 26 repeated instead of translating
verse 31.

26. O AALGy €Pyaie tovg ovppdyovg toug amd toug avBpmmovg ¢ Bifiov — ot
ovodaiot Twv pumavy Kovpdida- amd ta gpovpild Tovg, Kot YEUOE TIG KAPOLEG TOVG LUE
@OPo, OOV CKOTMOGAUTE TOVG AVTIPES, KO YAUUMTICATE TIG YUVOIKES KO TO TOLOLA.

31. O AM\Gy €Byaie TOLG GLUILAYOVG TOVG O0td TOoVG avOpmdTOVG TG BifAov — ot
ovdaiot Twv pumavy Kovpdida- amd ta gpovpild Tovg, Kot YEUOE TIG KApPOLEG TOVG LUE
@Ofo, OOV CKOTMOGATE TOVS AVTPES, KO OLYAQUMTICATE TIG YOVOIKEG KoL TO TOd1dL
Verse 27 is repeated instead of translated verse 32
27. O AAMGy cog ékave voL KATPOVOUNGETE Ta €001 TOVG KOl TOL GTTITLOL TOVG, KL TNV
v mov dev glyate matnoet Tpv. O AAAGy €xel v [Tavtodvvaypio.
32. O AMAGy oag €Kave Vo KANPOVOUNGETE Ta £00(QN TOVG KO T GTITLOL TOVG, KL TNV
M mov Ogv elyate matnoet mpv. O AAAdy €xel v [lavtodvvayptic.

Thus, in the same surah, we find verse 28 repeated instead of verse 33, verse
29 repeated instead of verse 34, verse 30 repeated instead of verse 35.
For surahs that do not have a translation of verses such as Surah As-Saffat, there is
no translation of verse 21.

Terms, nouns, their translation, and errors

There are many terms in the Holy Qur'an, as it is legislation through its
verses, so care must be taken when translating these terms. The version in our
hands was marred by a lot of error, whether spontaneous or intentional, as we will
see in some examples of the following cases:

The term of the word zakat

As mentioned before, the translator did not translate or interpret many terms
or words, for example, in Surat Al-Mutaffifin, we find the translator, for example,
mentioning ‘Aliyun once IAAysiv and again IAayto0v in two consecutive verses %,
as well as the term Tasnim and leaving it as such tacveip 9, or the word ovaciyia
in Surat AnNisa’ 7,
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There is no term equivalent to the word zakat, in the Greek language, but
there is the word charity (eAenpocivvn), so it was necessary to interpret the concept
of the term zakat ®® but the translator did not do so and only converted the letters
of the word zakat to Arabo-Franco @9 over the course of 34 times in the translation.
Although it is necessary to translate the word into gender neuter, we find it
translated into three genders, the first of which is feminine n Zoxkdt such as va
divete v Zaxdt @9, the second is the masculine o Zaxdr (Y and the third is neuter
10 Zakdt such as va divete 1o Coxar 2. Or we find it translated without an
identifier such as divovv Cakdr, 6/11 Zoxdt (23). Strangely enough, the translator in
many surahs translates them in more than one genders in many surahs, such as
Surat al-Bagarah, repentance and pilgrimage, for example in Surat Al-Bagarah
verses the following verse 83: No pildte pe HIO KOl EVLYEVIKO POTO GTOVG
avOpmdmTovg, va TNpeite TIg TPoceLYES cog Kot va divetetny Caxdrt. And verse 110.
Na mpeite v Opnokevtikn oag Aettovpyia, vo TNPEITE TIC TPOGELYESG GG Kot VoL
dtvete o Cokdr.

The term of the word ‘lddah

Islam legislated women's rights and guaranteed the rights of children
through the so-called 'iddah, whether after divorce @® or after the death of the
husband. The translator translated it into Greek in 12 places, once inanimate (to
efvta)® and eleven times feminine (1 tvta) or (1 eivra) @9, The lack of interest in
translation is evident in verse 235 of Surah Al-Bagarah when the ‘iddah is
mentioned as feminine and inanimate together in translating the interpretation of the
same verse as follows verse 235: Aev apoptdvete avipeg av EKPPUCETE AUECH TNV
embopia ocag oe yvvaikeg mov Bpikovronr o€ ddotnuo eivta, Kot UV OAOKANPOVETE
70 GVUPOVAMO TOV YAUOL, LEXPLS OTOL OAOKANPWOEL 1 elvTa TOVC.

In the above verse, here the error is simple compared to what we find in the
previous verse 232 of the same surah, instead of writing it fvta, we find it elvt and
this word is not strange to the Greek citizen in general because it means in Islam
Eid (Fitr or Adha &ivt Avtyo 1} @urp) and accordingly comes to a translation that
interprets the verse as follows:

Av o1 yovaikeg OLoKANpOoOVY TV Eive If women complete the feast ... .
Does divorce or a wife becoming a widow represent a feast for her in Islam, of
course not? Unfortunately, this was the translation and interpretation of the first
verse in which the translator defines the 'iddah as he referred to it: the period spent
by (women) after divorce (1o dtdotnpa mov mepdvave petd to d1alvylo).
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Mariam Mapiop

The name of Mariam (peace be upon her) is mentioned in the Qur'an 34
times, and in 24 of them it is associated with the name of Isa (peace be upon him) in
a total of 114 surahs and 6236 verses which the Qur’an consists of them, Mariam
appears in 13 surahs and 70 verses. The name Mariam is known in all languages,
including Greek, and not limited to Arabic, but the translator did not commit to
preserving the essence of the Qur'an and its language in which it was revealed by
placing notes of the corresponding meaning in brackets or at the front of the surahs
and there is no need to repeat it. Also, in the case of repetition, the translator did not
maintain this in all places where a proper name is mentioned, such as the name
Mariam. The equivalent of this name in Greek (Maria), but we find the translator
begins in the first mention of Mariam as Maria (Mapia) only without mentioning
the name Mariam @, while when he mentions the name Mariam, we find him
placing with her the name Maria in parentheses Mopiu (Mapio) ?®, or Méprap
(Mopia) @®. The difference in putting the stress on the same name or word is
obvious because this form of stress position difference for the same word we will
find in the entire version, and this makes us assume that this work has been
translated by more than one translator. But why does the translator want to pedigree
Mariam and mention her in the Qur'an based on the name Maria? Is it to confirm
what others say: "The Qur'anic narratives concerning Mariam come either from the
Canonical Gospels, or from the Apocrypha, or from the free creation of the editor or
editors of this work (Muhammad, peace be upon him). %

Ibrahim Ipmpdayip

Prophet Ibrahim, peace be upon him, the father of the prophets, is as the

West knew him before the East and in his simplest definition as saying Ayyg\wn as
o mphtoc povobsiotg (hanif) the first monotheist (Hanafi) ®Y. As we saw with
Mariam, so with Ibrahim (peace be upon them) from the perspective of comparing
religions or deniers of Islam: To mpdécwno tov APpadu (Ibrahim) &yst peydin
onuacio yoo TV 1oAoukn wapddoon. ... To ovoua ABpadu amoavtd 69 @opéc oto
Kopdvio, kot givor to 0€0tEPO MO GLYVE AVAPEPOUEVO OVOLO TPOPNTY UETA OO
avtd tov Movon (MUsd). TToAAéG and Tic diyNoELS Eival capP®OS TOPUEVES OO T
oyetikd ywo tov APpadp kepdiato thg IMokowdg Awbnkng (Iéveoic kee. 15-17),
eV OAAEG ammyolV OVTIAMNYELS TNG OLOUIOYPICTIOVIKNIG Kol WEVOETIYPAPNC
10LOAOYPIOTIOVIKNG TAPAOCT|G.
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The person of Abram / Abraham (lbrahim) is of great importance to the
Islamic tradition. ... Ibrahim’s name is mentioned 69 times in the Qur’an and is the
second most common prophet name after the name Mousa (Moses). Obviously,
many narratives are clearly taken from Old Testament chapters on Abraham
(Genesis 15-17), while others say that it is a concept of the Judeo-Christian
tradition and the false Judeo-Christian tradition. ®? This is the belief, about the
Greek perspective, towards the Qur'an and_its surahs and everything related to it, it
is not just names, especially the prophets, but it has a firm belief and
fundamentalism among them about the origin of the Qur'an from the Bible and the
Torah. The translator worked according to the translation methodology as usual by
converting the name into its equivalent Greek letters, including the prophet of
Allah, Ibrahim, who translated it into APpaau ©3 129 times and once into
Tumpéymu! G4, This led us to wonder why the translator created the name of
Ibrahim in this way and not as in the Arabic language, whereas when the name
Muhammad is translated, he makes it Movydupevt and not Mwdped as the Greeks
themselves write it?

There are versions of the Holy Qur'an in the Levant (Syria and Iraq) in their
language, the language of the people of the Levant, the name of Ibrahim is
mentioned in Surat Al-Bagarah without the letter “Yaa”, so the name becomes
Abram and sometimes Abraham @4, but the constant in the rest of the Islamic world
is proven Yaa. If we take the views that say that the mention of Abraham or Abram
as the Hebrew language left intact and did not express @2 or the other opinion that
Surat Al-Bagarah mostly speaks of Bani lIsrael, and they were pronounced
(Abraham)®®), and the third opinion, "is Abraham and Ibrahim, like Jacob and
Israel, named by two names as called Jacob and Israel®”, it would have been
obligatory for the translator to have two translations of the name. Suppose that the
word is sometimes written Abraham and other times lbrahim, but the translator
translated the name with Iurpanu in Surat Al-Anbiya (in the introduction) along
with ABpadp Hebrew name and another Greek pronunciation as well and did not
mention the Arabic pronunciation, and in Surat Ibrahim we find him puts the word
and its opposite in the Greek language @épet 10 6vopa tov [pumponp (ARpadiyn)

Errors in the translation of the pronunciation of the word Majesty A LGy
The word Majesty, Allah, translated with AAAdGy in the version of

Montakhab, was mentioned throughout the translation (4033) times and the
translator did not take care of translating and writing it correctly, and as
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consequence there were numerous errors between writing the beginning of the
name with a letter that is not capitalized kepoAy as this way aAAéy @8 or repeating
it twice next to each other, such as Surat Al-Anfal verse 29, Al-Hujurat verse29: O
AlMby AMLGy etvan 0 KOplog tng ameptopiotng yevvolodmpiog.

3. mov T KopdEg TtV omoimv o AAAGY o AMAGY €xel e€ayvicel yuo va EQouvv
evoéfeta.

Or with a missing letter or plus number such as (1AALGy) and this form is similar to
the conjunction (ocAAé — but) that was written as the majesty aAldy @, Errors of
definite article depending on the state of word declension were one of the most
prominent features of errors on the part of the translator and not As typos :(for
example) Surah Al-Bagarah Verse 171 Plural definite article for the word Majesty:
AGumovy o TPOCOTO. TV UAPVP®V Yo TIS Yapes Toug AAMGY otov Tapdoeico. O
AMGy Bo avtapeiyel Tovg ToTovg.

Also, in Surat Al-Anfal verse 33, a tool of negation instead of a tool of definition
Article before the word Majesty: Agv AAM\dy dev ®Beke va TOVG TIUOPHOEL GTNV
Con. In many places in the translation, sometimes we found an error that can be
considered a clerical error, although adding the letter (y) to aAAd to become like the
word majesty aAldy is difficult, and it can be negligence in translation, as in verse

219 in Surat Al-Bagarah:”..... sslll a8liag S &) Lagad JB....."

[Teg Tovg: éxovv Kamola 0QEAT Kot KEPOM, OAAYLY TPOoKaAOVV peydAes PAAPES Kot
ExOpa petad tov avOpoOTOV.

Wrong Trans.: Tell them: they have some benefits and gains, and Allah causes great
harm and enmity among people.

Correct Trans.: Tell them: they have some benefits and gains, but they cause great
harm and enmity between people.

(Say : In them is great sin , And some profit , for people...... )

As explained in the difference between the two translations and how dangerous this
is, especially since we find this form of the Word Allah that begins with a small
letter multiple in the translation. The reader has no choice but to take into account
in translation that the word aAAdy is only a conjunction and that the error in the
verb is TpokoAel.

Disciples o1 moToi
The Disciples, followers of Messiah (peace be upon him) are the believers
in him and who have been mentioned in particular Surat (Al-Ma'idah) in the Qur'an
which was named after their demand from lIsa son of Mariam, began to be
mentioned in Surat Al-Imran and then Surat Al-Ma'idah and the translator found in
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that opportunity to add information from Christianity to Islam, which was not
exposed to the interpretation of the Montakhab itself 49
Surah Al-Imran Verse 52:

Gl adl Sl G235 Gblall 08 Al I gjlaail fa 06 SR 23 ine Gl B
Osalica Bl S5 410,

Ot motoi tov einav: elpaocte pall cov o 10 4iKlo ALTO, KO VO LOPTVPNOELS OTL
elpoote motol 6Tov Oed Kot EILOGTE LITOTAYUEVOL G AVTOV.

The translator correctly translated the word (s 4\553\ as O motoi who are sincere,

who believe or who believe, while in verse 112 of Surat Al-Ma'idah : Text of the
Montakhab: Remember - O Prophet - what happened when the faithful followers of
Jesus said:

tsealiall e oLl JE Cpa s L= il Ll = S0
112. Kou Bupnoov gkeivo mov €ywve amd tovg motovg tov Incod dtav tov gimav ot
AmoctoAou:
Trans.: and (you) remember what faithful followers (disciples) did when the
apostles told him:

Here, the word (5:))9l) was translated into the messengers (Amoctoiot), and thus

the translator introduces the word of the apostles, including the owners of the
Gospels®) in the interpretation of the Qur'an, and we did not find for this reason
other than that the translator always interprets Islam with the Bible and the Torah.
Here, this translation is intended by the translator so that it leads to its citation by
the people of the Bible with the Prophet's knowledge of Christianity through the
books of the Apostles (Gospels).

Montakhab : When Isa (peace be upon him) came, he called his people to the
straight path, and most of them rejected, and when he learned of that, he turned to
them and called: Who will support me in this right that I am calling for? Especially
those who believe in God and in Him replied: We support you and help you
because you are a caller to God, and testify that we are faithful to God and guided
by His command.

28. Some of them were disciples of Messiah, such as Matthew, John, Peter, James,
Judas, some of them became Christians after Messiah and did not meet him (Paul
and Mark, Peter's disciple), and some became Christians at the hands of those who
did not meet Messiah (Luke, Paul's disciple).

Aziz Egypt / Apyovta (o peydrog) AGIC
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In Surat Yusuf, Aziz of Egypt is mentioned, and we didn’t find in Arabic
sources a name for him, but we know that Aziz is a position with evidence that the
Qur'an gave the same word to Yusuf (peace be upon him) 2. Due to the translation
of the word "dear", translations into Greek and other languages used to convert the
name into Arabo-Franco, such as Greek A{ “®, English Al-Aziz #4), French Al-
Azize “9), Italian (O potente) “® and so on in other translations.

In verses 30 and 78 Aziz of Egypt is mentioned but the translator has
developed a translation of his name from biblical sources, Genesis 39, as Potiphar
“7). There is no reason why the translator should associate the Bible (Torah) with
the Qur’an in many places in the translation, why is this attributed even though the
Montakhab did not mention any name for Aziz Egypt throughout Surat Yusuf. So,
why does the translator compare the Qur’an and the Torah and unite them as if we
were reading the Torah itself ?.The translator began by mentioning the name
Potiphar, starting with the introduction to Surah Yusuf, which also speaks of his
wife: Avtd 1o covpat avapépetar oty 1otopio. Tov Iowone kot otnv nlogbovia
TOV AOEAP®V TOV, Yo avTd oyedlacav va tov piovv péca 6° €va Padv Adakiko. O
Al To @O0 amd To KOKO, OTMG TOV POANEE emiomg Kot amd TOV TEWPACUO TG
yovoikag Tov [leteppn).

He also translated the interpretation of the verses by mentioning the name of
Potiphar:

5% il el o) oy chanth ciaadl b oLl e delen ) L) gl - 30
S Jemy gin Llh Cilas afin Lalls 35 e o Lok Lgmalad daski (e 4223 Lgadla
coi Uadg raaly Dlia (8 dee LeSloa gl daies U] cdaraa
30. Ot yuvaikeg oty mOAN piAnoav yw v vrodbeon, Ko gimav: n yvvaiko Tov
[leteppn mpoondbnoe vo dapbeiper tov okhdfo g, mopd v BEAnon Ttov.
napocLPONKe and Vv aydnn e v avtov. Tnv PAémovpe va cedAiel kol vo
TEPIMAAVATOL.
Trans. : 30. The women in the city spoke of the case and said: Potiphar's wife tried
to corrupt her slave, against his will. She was seduced by her love for him. We see
her erring and wandering.
As well as in the following verses: 32. Eine n yovaika tov Ileteppn): avtd 1o ayopt
oL oag £kmAece n opopeld Tov., 35. Otav o [eteppng katl ot dAAotl pabav v

aAnbeo. But it seems that the translator because he mentioned the name Potiphar
instead of Aziz of Egypt, we find him translating Aziz in verse 78 as EEoydtatoc:
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Aladl) sim (e anty Log ol Uipdey cad Lt — Suiall Ll b — 1l — 78
Lo 6li€ Candy clgielyy Wil 35 oy lielimy o ALl Jlsals ol Wing cusiily
A o) e dBra ia e 2B Jealy (U adgls QU clig clia gayi Wl clia sgay
clgl) Gl vl iy e
78. IIpoomabncay vo OGOV TOV AOEAPO TOVG, Y10, VO TNPTCOVV TNV VTOGYECT TOV
£0maav 6tov Tatépa Touc. I'’ avtd dpyoav va pikicovy pe tov loone Aéyovroc:
o E&oyotate, o [Matépag Tov elvar NMKIOUEVOG, KOL 0V TOV EAENCELS KoL TOIPVELS
Kamolov amd pog oty Béon tov. Ecb eloan peydiog yevwalddmpog, kot Bo Bl ape
va ogytelc v mapdkAnon poc. Ecv gicon and toug yevvalddmpovg avlpamoug,.
Trans. : They tried to save their brother, to keep the promise they made to their
father. So, they began to speak with Yusuf, saying, O Your Excellency, his father is
old, and if you have mercy on him and take any of us in his place. You are very
generous, and we would like you to accept our request. You are one of the generous
people.
The translation of Aziz Egypt before Yusuf, peace be upon him, had a different
form, we did not know from the translator that it is a position, but he determined
that Aziz Egypt is Potiphar, as if the word (Aziz) is not an Arabic word or even
Pharaonic, but Hebrew meaning Fofitar. While he disagreed with that with Yusuf
48)9 Added to this is the translator's error in using the respect form @ Eoyotare,
which entails that the verbs that accustom him in the plural form become as
follows: ©® E&oyodtare, .....Kon av TOV €LENGTE KoL TOIPVETE KATOLOV OO LG GTNV
0éon tov. Eocgig glote peydiog yevvarddmpog, kot Bo Béhape va deyreite v
napdkAnon poc. Eogig giote and toug yevvarddmpovg avOpmmoug.

The word majesty Al-Rahman

We mentioned that the version does not have a translation of the
interpretation of Surat Ar-Rahman and this would have helped a lot in our research
because it would have shown what the concept of the word Rahman means, on what
basis it was translated, and what is the difference in its translation between the word
Rahman and the word Al-Rahim. But we found that the translator used several
words to translate the word, Rahman. The translation of the word Rahman appeared
in the translation 12 times erroneously like this Iavelequov “® and 20 correct
positions Tovtedenpov G0,

The issue is not in writing the word correct or not, because the translator is
accustomed to find us a new translation of the meanings of the names of Allah has
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not been mentioned before, but the overlap of names in some of them, are the
names of Allah need full research, if the translator does not neglect, he makes
mistakes. The translation of the name of Rahman appeared either ITavteAenuwv, or
G Ay or Meyodoyvyog ©2 or duievomiayvoc . An example of the
translation of the different pronunciation of the word Rahman in Surat Mariam
verses 45, 58, 69, 75, 85, 87, 88, 93, uses the translation Meyaloyvyog such as: 45.
Q motépa, eoPdpatl 6Tl oV TOPAUEVES OTNV amloTia, 0o 6€ TIHOPNOEL aVoTNPd O
Meyoldwuyog Oeds, kot Ba yivel GUVIOEOE TOL ATV,

Except for verse 96 translated by Rahman Billah AAAéy ¢4

96. O AAMGy ayomdel TOVG TGTOVS EKEIVOVS TOL KAVOLV KOAEG TPAEELS, KOl TOVG
KEAVEL YOI TOVG Kol GTOVG avOpOTOLG.

Meyaroyvyoc % means forgiving, not merciful, and even Surat Mariam, the name
Ar-Rahman, represents the word of His Majesty because the verses are all good and
proud of Mariam and there is no request for forgiveness or mercy ©°).

Bani Israel and Israelites Ot yiot to Iopan kot Iopanhiteg

Bani Israel, the Sabbath companions, the Jews, and those who guided are
synonymous with the concept of the descendants of the Prophet Jacob (peace be
upon him) to this day. The translator gave us many translations of their names,
starting with the word Bani Israel, which was associated in the translation of the
Montakhab, like previous translations, with the word IToudid, which was mentioned
92 times throughout the translation. Although this translation of the Bani Israel is
wrong and should not be relied upon, | have discussed this earlier 7). However, it
seems in the translation of the Bani Israel and the Jews by the translator that he
wanted a certain form in this translation intentionally, since he is fully aware of the
history of the descendants of Bani Israel and what happened with them over time
and the difference between them as tribes, those who guided and those who were
cursed in the Qur'an through David and Isa, the son of Mariam.
Therefore, we find the translator proposing a new translation, thinking that it will
pass on to the reader, and perhaps even thought that the reader would use the
translation of Bani Israel with the word "Israelites" Iopaniiteg or singular, which I
did not find in any Greek translation of the Qur'an and its meanings, not even in
translations in other languages. The translator presented the word Iopoaniiteg 52
times as followers or the people of Moses ©® or the people of Isa © to convince the
reader that the Bani Israel yior tov IoponA come or derive from them the word
Israeli IopanAitng, but he made a mistake when we find him making it between the
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context of the translation also represents the Jews to whom Muhammad was sent,
peace be upon him ©%, examples of this are many, including: An example of the
Bani Israel (Israelites) followers of Moses such as Surah Al-Bagarah Verse 122

Al e pSahal wSle Loy iandl Al dadaall e 1S3 bl G b - 122
Ay ey S oty o bl Cung cgsladly Gall aSlacly caBliely (s b

pSie lsall aime das (B Ol e — Lol e g — aSalimd il et oS58 Laa
122. Q wopanhiteg, va Bopdore Tig evvolég Mag mov cog Xopicape, caloviag and
tov Dopo®

Trans.: Israelites, remember our graces that we have given you, we have saved you
from Pharaoh

The example of the Bani Israel (Israelites) the people of Isa - Introduction to Surat
Al-Imran : ¥to mponyoduevo covpat avopipnke otovg topaniitec,O Inoovg nrav
ATECTAAUEVOS Y10, TOVG IGPONAITEG,

Trans.: In the previous surah he referred to the Israelites, Isa was an envoy to the
Israelites

Surah Al-Imran, verse 49, He will make him an envoy to the Israelites: ®a tov
Kével ATEGTAAUEVO GTOVG IGpONAiTEG,

Introduction Surah Al-Ma'idah : It ends with the miracles performed by Isa, yet the
Israelites did not believe.: Teleidvel pe to Bodpata Tov ékave o Inocovg, kot wap’

ON’ avtd dev mioTeyav 01 1IopONAITES.

The fact that shows that the translator intended intentionally to give the word
wponiiteg / Israelites when we find him making the word Israelites also apply to
the common Jews and the children of Israel as being of the people of Muhammad in
Surah Shou’ra, verse 197: ApvhOnkov tv wiotn ekeivor oto Kopdvi mov
amokaAOeONKe otov Movydupovt, mapd to YeEYovog OtL Tto yvopilovv ot
EMIGTILOVEG 1OPAAES;

ade ) Lo - dese 3ra e U8 dsa aaiey Tl gsuiledl o238 il - 197

195458 b ol LS 0Dl i) (s slele ple ag = olas
Trans.: Did those denied believing in the Qur'an that was revealed to Muhammad,
despite the fact that Israeli scholars know this?

Surat An-Naml, verse 76.: Kot Bévota, avtd 1o Kopdavi mov amokolvgdnke otov
Movybppavt, e€nyel otovg iopaniiteg 6ha ekeiva, yio To omoio dSP®VOVY Kot TOV
neptEyel 10 Topd, amd VOLOLG Kot KPIGELS KOl 10TOPIEC.
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a8 béhs\ Lot Qlgaall ) ad3 g ¢ panaly elS;\j Jilie (e
Trans.: Certainly, this Qur'an, which was revealed to Muhammad, explains to the
Israelites everything they disagree about and contains the Torah, laws, rulings
and stories.
While the word Jews wovdaiot 2 is mentioned in many places in the translation as
the contemporary Jews of Muhammad, peace be upon him, and after his era.
However, we find the translator mistakes, as usual, in his approach when we find
that the Bani Israel are the Jews wovdaiot, the followers of Moses, not the Israelites.
Al-Bagarah Verse 47: 47. Q moudid tov Iopank! ®uvbndeite v peydin yépn mov
cog ékava, (mlovtdg cag and v Tupavvia Tov Gapam. Kot cag dpyovteg oty 1,
a@oV mpwv Noactav advvapol. Na gvyapiomoete Exeivov mov cag y’apioe antég
TG Heyareg gvvolec. Buunbeite OtL €3G0 GTOVG TPOYOVOLS GOg PeYEAES XApEG,
mov dev €dmoa 6e Kavévay GAlov. Avtdc o Adyog ameBuvetar G6TOVS 10VOAI0VG,
OKOLLOL KO GTOVG GVYYPOVOLG.

Gseit alls e aSSVA) e pSile lgr Cand] A and 1o SY il b - 47
cal oSiell lgaly I Saly g Cpteamics € o aey )] b oSiKag oSilaag
Cladlly caSiyales (o faal adacl es Lo e@u wm\ ol esm bl il 15 g

Trans.: O Bani Israel ! Remember the great favor I did you, (savmg) I|V|ng you
from the tyranny of Pharaoh. And you lords on earth, since before you were weak.
Give thanks to Him who has blessed you with these great favors. Remember that |
gave your ancestors great favors that | did not give to anyone else. This is addressed
to the Jews, even to contemporaries.

Although the translator in the introduction to Surah al-Bagarah talks about the
Israelites and the Jews together: XZovpat AA-Mndxapo yapoxtnpiletor g
Maovrtaviyla, 0101t anokaAlvednke oty Mevtiva. Eivat 1o peyoddtepo codpat 6to
Iepd Kopavt.... Tlov Eeympiler Toug wopanhites, Kot Tovg vrevOupiletl Tig moAmég
wotopieg TV mpoyoveov tovc. Tovg vrevBupilel Ta yeyovota pe tov Mwvon, tov
ABpadp kot Tov Ioponi, Kot 1o TdG avtol o1 Svo TEAELTAIOL, EYOVV avaYEIpEL TOV
Iep6 Oiko. AmevBhvetar AOYOg 6GTOVG TIGTOVGS, Yid Vo LABoVV amd avTd oL £YEL
ovpPet 6TOVE 10VAATOVE KOl TOVG YPLOTLOVOVC.

Trans.: Surah Al-Bagarah is called Madaniya because it was revealed in Medina. It
is the longest chapter in the Holy Qur’an. The Qur'an is what distinguishes Israelis,
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reminding them of the stories of their ancestors. He reminds them of what happened
with Moses, Abraham and Ishmael, and how the latter two lifted up Jerusalem. It is
addressed to the faithful to learn from what happened to the Jews and Christians.
From the above, it was clear that the translator wanted to put the word Israeli
(topanAitng) in the translation and here we would like to mention what the word is.
The word "lIsraeli” is simply a neologism for any citizen of the State of Israel,
regardless of his religion: an Israeli can therefore be a Jew, a Christian, or a
Muslim, while the "Bani Israel” are literally the descendants of Jacob. The
translation made the reader a kind of lack of focus on which is synonymous with
the other in the Qur'an, is "Jew": a term synonymous with "Jew" and "Israeli". Or
vice versa, but what is certain is the translator's use of an Israeli term in the sense
we referred to earlier, and perhaps because Jews and others approve of the Edition.
The difference between the Israelites and the Jews

The translator translated what is related to Bani Israel as Israelites and this is
contrary as he said (X& éowoa and Tovg woponivovg) in the Al-Ma'idah 110, the
term Israelites is a new term given to the group of Diaspora Jews who appeared in
Palestine and we have not heard of them in the Qur'an, the Bible or the Torah (62)
but the translator uses the word and translates it throughout the Qur'an eight times
as if we were giving legitimacy to an Israeli term. The word Israeli or Israelis was
not mentioned throughout the Arab version of Montakhab, but what was mentioned
was as the Qur'an said the Bani Israel and it seems that the translator wanted to give
a welcome aspect of the Jews at the expense of the Qur'an and this is a big mistake
that should not be counted, and it is a mistake in relying on one translator to work
of this size without at least reviewing or being under a group of translators ©3
In the translation of Bani Israel, it was translated by the translator Q mwoudwd tov
Iopon, just as it was translated in Surat Al-A'raf Bani Adam ¢ Q moudia tov
Adau!. Surah Yusuf Verse 87 The translator adopted the word O my son like this “

Kot mpoomafnote_vo Ppeite tov loone kot Tov adehd Tov. ® Todd pov! u-'x-;\:a)

(4:\;\} Chugr (e Jgunntd 9] Tnyoivie oty Aiyvrto,” note that the word maidid

is used to the masculine and feminine while Jacob sent his male sons only to bring
wheat from Egypt like the verse and we have honored the children of Adam in
verse 70 of Surat Al-Isra and here moudid is correct because it is accustomed to the
masculine and feminine (Eyovpe tyunoet ta moudié tov Adap) While the translator
used the word yior many times with the same meaning (Bani), al-Bagarah 125,
Ismail stated that he was the son of Ibrahim.

(iSas Al ) Canl JaeLoas) 4l e astlyl oy duad I |y <3y — 125

Bulletin of The Faculty of Languages & Translation 134 Issue No. 26, January 2024



OuunBeite emiong v wotopia ™G avéyepong tov Iepov Oikov amd tov APpoadp Kot

TOV Y10 T0V Ioponi (65)

Here is a reference to Ibrahim and his sons, including Jacob (Israel and his sons)
and used ywou 132. O ABpadu dev apkéotnke pHOVo 6° oVTO TOL EKOVE, OAAG
OLVESTNGE OTOVC YIOUG TOL VO OKOAoLONoovv TNV KaBodyncy Tov. TOV
akolovOnoe o lakdP Kot GLVEGTNOE GTOVG YIOLE TOV EMIONG VAL KOAOVONGOLY TNV
nopeia Tovg. ‘Exet éEnynoet 6tovg y1oug tov

Whoever says, as the translator translated, that Bani Israel are moudid, has made a
mistake, because how does the Lord of the worlds says, O Bani Israel, A’raf 141

e Relis iniogy el Gl D epd aigngls G3eip J1 G Sladl Y-

(141) akie &35 o5 23 Al
Most of the discourse in the Qur'an for the children of Israel meant males and not
males and women in the sense that the Bani Israel are the most correct yiot and not
nandld. The Qur'an did not talk about women from Bani Israel except in describing
torture Pharaoh for them but in Islam a lot was mentioned about woman and
women. In Al-Imran verse 61: 10te meg TOVG: EAATE VO GUYKEVIPOGOVLE TOVS YIOVG
LOG KoL TOVG OKOVG GOG, TIG YOVOUKEG O, Kol TIG OKOVG GaG, TOVG GLYYEVEIG LG
KOl TOUG OKOUG HOG, KOl HETE 0G TopakaAncovpe tov AAAGY Vo KOTopOooTel
exeivoug mov yevoovtal.

A caad Jass O 2 Kokl adly sSelay Uelasy &elily Geldl ¢ 3 130 i
(61N e

This is how the sons are translated here as yiot and not Toudid.

Pharaoh ®opo®

The name ®apam, Pharaoh, of Egypt is mentioned throughout the
translation 149 times, twice we found the name translated Arabic-Franco (Pharaoh -
®apanv). In Surah Al-A'raf, verse 108: 'EByape to ¥€pt TOVL a6 TNV TGERT TOV, KoL
NTav Katdlevko ota patio Tov apadv Kot EKEVOV TOV HTaV TOPOVTEC.

Here we note the word pharaoh Incompatible with the verb, the translation
error with the verb 'Efyape and here the translator made the translation : We took
out ( instead of 'Efyaie ) his hand out of his pocket and it looked white in the eyes
of Pharaoh and those present. Also, the end of the wrong verb in 'Efyaue Surah
Ash-Shu'ara’' verse 33:

33. Ko £éByaue 0 Movomng 1o x€pt Tov omd TV TGERT TOV, Kol AVNKE KATAAELKO

Y10 EKEIVOVS TOL MTOV GUYKEVTPOUEVOL.
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Here, a mistake or intentional translations from the translator!! In the introduction
to Surat Al-Dukhan, the same thing: Zovpat AA-Ntovydv Kotoypdeet exiong o
oVLYKpLoN avduca 6Tovg dmietoug TV Kovpdic kat ekeitvav tov Aaod tov apadyv.
Also, in Surat Al-An'am we find the name of the Samaritan written with the letter
(Eta 1) while in verse 148 in the same surah, it is written with the letter (vpsilon v)
Xopepv

148. Tovg 10 KOTAGKEVACE O LAUEPV, KOl TOVG OLETAEE VO TO AATELOVV.

152. Exeivotl mov cuvéyilav va AaTpEYouv To Locyapt OTmg 0 ZoUEPT] Kol O
0100001 TOV,

We also see that the translator or translators provided two more related names
(Moses (peace be upon him) and Samaritan) by writing their names in multiple
ways, and many names in this translation are measured against that. In Surah Ash-
Shu'ara, verse 14: 14. ka1 @oBdue va pe GKOTO®GOLV.

REPEQE
Trans.: We were afraid they would kill me.
The verb gofdape is used instead of @ofduai, in which case the translator may be
using a transliteration program, which led to the letters being written according to
the pronunciation and not the original letters.

In Surat Ash-Shu'ara’ verse: 46.Tote o1 udyor yovatiose (Singular verb with a plural
subject ywo tov AAAGY),

ol Gl pase el O gl Letos dl 3gadls adl alid
Trans.: Then the magicians prostrated Allah.
Verb (prostrate) here 3" pers. singular with subject plural
In Surah Al-Hadid, verse 4: kou 6Aa 6ca avafaivovv. Eivon polel ooag 6mov ko av
Bpiokeote.
Here is the translator converted the conjunction poli for the verb palei meaning
combined, thus placing them as two adjacent verbs eivar polei, so the meaning
became unacceptable to the reader.
In Surah Al-Bagarah, verse 211: P@to tovg 16panMTee, yioo To TOAAG EYEPNUTOL
TOL TOVG ODGOLLE, KO TOL OTOdEIKVVOV TNV TGTNV TOL TPoe1|Th. Oumg, ekeivol dev
TOTEYOV OTO EMLYEIPNUTO. OVTA, KOl OAAOIWGOV TOV PBACIKO TOV EMYEPNUATOV
AVTOV.
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The translator used the verb Pato (ask) 18 times but did not adhere to the same
approach from the presence of the person to whom the question was addressed ©©),
sometimes, he mentions the Prophet or the Messenger and sometimes he does not,
which loses the translation of the meaning, whether the Prophet Muhammad or for
others ©7),

In Surah Al-Bagarah, verse 265, we find two subjects for one verb and not a subject
and an object: "Etot, o1 motoi dev pataumvovtot ot Tpdéelg tovg. O AMAGy yvopilet
OLeC G0g TIC TPAEELG.

In Surah al-'Imran, verse 32: 32. I1ec tov: vo vrakovete 6Tov AAAGY Kot 6TOV
Amneotarpévo Tov.

oS Can Y g calganyg Al (g B agh Slic lsasel Gl calgunyg Al Igandal 1 (8
Trans.: Tell him or you obey Allah and His Messenger.
The correct translation should have been the context of the translation accustomed
to the plural.

Jinn ta tlvy
The word jinn has been translated 18 times in this form (tlwvv) without
tovog, While inanimate objects have been translated over 59 positions with this
form (tlivv). Translated neuter except for this verse translated masculine:

56. Anovpynoe tovg v (68) o ToVG avBpdmovg, Lovo yio va Me Aatpevovy.

15. Kot émhace to vy Nomo QAOYO TNG POTLAC.

In the version, there are a lot of errors on the same format as the previous one and it
does not fit here to display them, although they are no less important than the
following ones.

Single-syllable words

Position of the wrong stress, orthographic stress [tovog opBoypapuikdc],
from the appearance that the translation is full, whether in the tenses of verbs or
nouns, the most important of which is that the translator puts the tone tévog on the
words with one syllable, even if the translator's language is the classical language,
but we find him putting it times and not putting it other times . In Greek, the
spelling intensity [tovog opBoypagpikdc] is the emphasis sign (stress) carried by
every word, except for monosyllabic words. Monosyllabic words do not have a
stress sign, but single-syllable nouns and monosyllabic verbs have a stress within
the sentence (but no sign in the writing) Y
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Examples include, single-syllable verbs, such as the verb Bpei / Ppeic
mentioned as such 9 times /? while he translated them correctly (Bpet / Bpeig) in 21
positions (). As well as the verb ITéc, was mentioned 15 times through the whole
transltion with tovog like [1ég ITpognta (74) and 279 times as Ilec o IIpognta or
neg Tovg without the accent.

In the 3" Person plural, we find the one-syllable verb with either a stress such as
movv or without.

Words or verbs that have fallen or deleted letters

One of the errors in this translation is the competence of certain verbs with a lack of
letters, especially with two verbs ( worship Aotped® and create dnuiovpy®.). The
verb Aatpev®, mentioned in translation 210 times and many errors occurred either
with incomplete letters (especially the letter p) in this form Aateveig (Al-Imran 43)
or by increasing a letter such as Eyd Aotpedve tov AALGy (Yunus 104). In Surat
Al-Mu'minun we find the verb with the 3rd singular while the subject of the
sentence is a vocative.

a verb in the 3rd person and not addressee with vocative : 54. No opnost ®
Movydupavt Toug

In Surat Al-Shu'araa verse 10: No avapépst ¢« @ MovyGuuovt Ty 16Topio €00tV

T0VG pe Vv omtiotia, , The verb in the 3rd person and not addressee with vocative

In Surat Al-Qasas verse 65: Kot fvunicovv ® Ameotoiuéve, otav ...,\Vocative
Singular with plural verb

In Surat Yaseen verse 25: Eocd motedm otov Ogd oV Gog O1ovpynoe, yio ovto
va pe vrakovoete. The verb is 1% person singular, and the pronoun is addressee,
some may say that it is a mistake for Eya as well as others see it as Ecv.

In Surat Al-Jathiyah verse 26: Ilec tovg o Movyduuovt. Here Muhammad is a
subject, and the verb is addressee, the vocative( 2" person) for most translation as
o Movydppavt.

Surah Al-Haqga verse 37: Moévo ot apoptoloi Ha tpdverl amd ovtod. Singular verb
with a plural subject

In Surat Al-Fil, we find the verb 3" singular for the vocative 2" pers.: I'vopilet ©
Movydupavt avapeifoia avtd mov €kave o Kopldg cov otovg avOpmdmovg tov
elépavta, Tov ffelav va yKkpepicovv tov lepd Oiko.

The verb must be the vocative case (2" person singular) T'vapileig because the
translation above means has become he knows, O Muhammad.

Question tool disproportionate to question name in Surat Al-Qari‘'ah verse 1 :I16co

TpouoKTu) Eival,
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The disproportionate translation that the question tool is inanimate and asks on the
feminine of the Day of Resurrection (Qari'ah), it must be noon.

Surah Al-Bagarah, verse 215: Xe potodv ot miotol yio to 8épa tov E6dmv. Kot va
dtvouv ©TOVG YOVEIS TOVC, GTOVG GULYYEVEIG TOLG, GTOLG 0PYOVOUS  , GTOVG
TaE0DTEC Kot g ekElVOVG TTOL PpioKovTol LaKPLd amd TIG OKOYEVEIEG TOVG KOt TIG
TEPLOVGIEG TOVC.

bl QL) e G5 WYY o) tad JB Gl ola B gsiesd) @llly - 215
Jae e Joais Lag calaly alla o pdalil (sag (nSlusally calially cpud¥ly cpallsll aisg

cadde oSufy gag el dll G 3
Trans.: 215. Believers ask you on the subject of spending. and(tell them): give to
their parents, relatives, organs, travelers, and those far from their families and
property.
Thus, here we find the word " organs " instead of orphans (op@avotg), just a letter
of a place completely other than the meaning and make it vague and unsatisfactory
to the reader.

Fatal linguistic errors
This part of research is considered one of our most important investigations.
Here | will mention a few examples of many serious errors that are important
because they direct the translation to other concepts far from the Qur'anic intent, as
in: Beginning with Surat Al-Fatihah, verse 7, the interpretation of the Montakhab: It
is the way of your servants whom you have helped to believe in you, and to whom
you have given the grace of guidance and satisfaction......

Vbl dilagll Jiend agd Cudgg s L) N agidhy ol dhlie Gk gag — 7

A olaY) oo lsdael agl il Gall Guk oo lsliay dlune Jgiatiul Gl 3ok
gl pledyls

7. Xtov 0pOpo ekelvV TV 00VA®MY 0oV, IOV TOVG 00N YNOE MOTEVOVY GE XEVA, KO

TOV YAPIOE TIG EVVOLEG TNG KaBodNynomg Kot TG tkovomoinong. . ..

Trans.: In the way of those servants of Yours, who led them believe in You, and

bestowed upon him the favors of guidance and contentment....

Here we find absence of a conjunction such as va, and this is not the only case, but

there are many of them such as: In Surat An-Nisa’, two verbs are placed next to

each other, the verb to have and the verb to be, and this translation has nothing to
do with the rules of the Greek language, but the translator translated each word with
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its equivalent in the Arabic language (we were uactov/ we have eiyapue), as well
as the plural of the word “power” is error because it is a feminine word and its
plural for the object with the plural (duvapeig) as well as the last verb contradictory
and must be like this tameivovav.

97. ®a amavticovy: Nuactay giyaue dvvapot, Kot ot GAAot pog tarsiwvay. Tote ot
AyyeAol Tovg AEve:

In Surat Al-Ma'idah the first word Majesty is mistaken because it is the alternative
to the connecting tool aAld (but), the meaning becomes: Allah commanded the
Jews to worship Allah alone.

Jsi S dlgl] Jla (n ape 0l oo (B da dll of pes 00 0L (e ol aily = 72
Ol lpealin o dihad (i el 43ld (oo al) 838 (a sl (e o ge 1Y) (Gl
A ol e IS Ol casas Uyl @lllag (oSallag 3l 58 ) ) 1pgd DUB — oang — 0
oy el 2g0n (33 4 copan U 0sS5 ly hal Aiall Jan Y o selis old 154

RERKPR | Y cﬁdﬁ ald eﬂ:’s:\j 0gdn (G2 (yal
72. O Incotg dev viobetovoe ta yépotd toug, AAMAY O€tace TOVg VIAIOVS Vval
Aatpgvovy Tov AAAGY KoL Lovo.
In Surat Al-A'raf, we find the word majesty Allah with the verb plural addressed
instead of déyetan, verse 28. O AA\Gy déyete avtd, Here the word majesty (Allah)
is 3" person singular and the verb in 2" person plural.
In Surah Hud, we find here a mention in the words of Shuaib that: If | have
evidence from my Lord, Edthus has blessed me with His grace. Who is the Lord of
Shuaib who is called Edthus, although the translator mentioned in verse 84 of the
same surah that Allah is the Lord of Shu'ayb, so does he mean here (Himself 1610¢)
but why did he write it with the letter kepoin?.
88. nov &yxet dmwoet o 1600¢ gvvoreg Tov, gival 6woTO Vo KpOY® TimoTa
In Surah Yusuf, in verse 101 Yusuf thanks Allah for what he has been blessed with,
including the interpretation of dreams that gave him prestige with Aziz of Egypt,
but the translator comes with a strange translation: it is known that Yusuf suffered a
lot and his thanks were to Allah alone, but the translator mistranslated and made the
god more than one, but also feminine and did not make it (Kvpiot) O lords, in the
masculine case, he made it ladies/rabati Kvpieg.
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L DU caliad e bl sgapy cdle dant eleanks 5,Sd cdll ) Chuags 4a3ly — 101
Cn oiibgg cdnle aiaal Lo clldl o tinie 38 clgadac] Loy egle claas ST Lo
A5y @l Al il claghilis Gy Clsand) B b ccung Lo DAY iy olal)
D) G e Bl cuciy) b e ol i) (iles darg slae B Jiead

opaldd) cpallall dilicy SUT e 2Olall ) agiss (e 8a) B L.?_'\BJB
101. O Iwone amevBivinke otov AALGY va Tov guyaplotnoel yuo TG HeYOAES
evvoiéc Tov, ko va Tov {nmoel meprocdtpeg ydpec: Kopieg pov pov €dmoeg tnv
dvvaun vo EpUNVENCH T OVELPAL.
Trans. : Yusuf appealed to Allah to thank Him for His great favors, and to ask Him
for more graces: My lords, You have given me the strength to interpret dreams.
The reader will not know which of the two words is more correct the plural subject
Kvpieg or the singular verb £dwoeg .
The translator always uses the word KbOpiég instead of KvOpié, so why do you insist
on saying that the word is plural, such as Surat Al-A'raf as well as in the saying of
Moses: verse 155. Mnv pog tpopnoeg Kopieg yio eketvo mov ékavav ot adaeig
petald pag. Avtn n Aatpeio Tov pooyaplov, dev etvar Tapd po doKipacio

clisall ) agngn JB e pgiSlal agSOla) i 5l b iJE Al pase gl Lald
JEAl Jaé Lo oy b USIS b gl Sigagns S a5 elld (53l cagaa Sl
s 168l (pae aDla) il o g callial clia 4 Y) Jaad) bae dina L clie

iesly Ul a8 Wiy ey L ailon il e gy Canag ¢ al)
Trans.: Do not punish us, Lords, for what the ignorant have done among us. This

cult of the calf is nothing but a test
And also with Muhammad the Prophet: Al-Araf 173,

o b sl (g Lwals gl Au)d ISy (Ll e LT ehal W) :lelsin ol — 173

S das Ll Uy s A @bl Gaaliy BT e ollasall Jad Loy LiSlgnd
173. 'H va Aéte: o1 yoveig pog ocvoyétioav aAleg Oedtnrec poll pe tov Oegd, Ko
eueilg akorovOncape v mopeia Tovg. Oa pog egovinoelg Kopieg, yio eketva mov
gKavav ot YeOTeG;
Trans.: Or say: our parents associated other deities with God, and we followed their
course. Will you exterminate us, Lords, for what the liars have done?
In Surah Al-Qasas, the same thing. This is supposed to mean, O Lord, but here we
find our lords (our gods) verse 63: ®a o0 ot dmiotol apyovies: Kopieg , avtoi ivar
TOL TOVG TTOPOTTACVT|COLLE,
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In Surat As-Saffat, verse 95: Tovg peuendnke o ABpadp, Aéyovtag: TdG AATPEDETE
adPLAVTEG IOV £G€IG dnuovpyeite;!

L 9aSlgie camd opla L ¢ lanl (e aKal dis Lo gl 1agl Liase aaaly) JE - 95
Trans.: Abraham reproached them, saying: how do you worship adpidvteg that you
create?!

Here the translator wrote - Adriantis / adpiévteg '®, the name given to the statue
carved in the entire length of a particular human being always, a man, which may
be marble, metal, wood, etc. The correct name is Avopiavtog

In Surat Al-Mulk, since its inception, errors are in succession as in the following
two verses,1: Aoaopévog eivar Exe vog mov éleyyet Oha too TAAopOTO, Kot eivon
navtodvvapog. Verse 2. [Tov émhace tov lavaro ko v Lo,

Translation verse 1: Glorified is He who controls all creatures, and is almighty.
Verse 2: Who created Gnatus and life.

The verb éieyyet in the first verse is present tense and takes on a past tense, a
clerical error in Exe’vog, then the worst of the translation is the gnatus Idvaro.
From this it is understood that Allah created the Gnatus and life, especially that the
translator puts many Arabic words in the translation with the translation of Arabo-
franco, and then the reader will think that there is something else in Islam other than
death and life, Gnatos claims, especially that before this surah there are several
terms such as the 'iddah and others translated in Greek letters corresponding to the
Arabic word, so is not taking care of writing with another alternative letter because
the word is Odvaro (death).

The word matépag is mentioned 77 times over the course of the translation,
only 7 times in the form of the call, in Surat Yusuf and As-Saffat the word my father
is mentioned Q motépa pov ® and in Surat Yusuf it is mentioned once without the
Q matépo U0, while in Surat Mariam it is mentioned once Q matépo pov (® and
this was followed three times Q matépa in three consecutive verses '® only without
a possessive pronoun (pov), it seems that the translator reacted to the verses in
which Father Azer was disobeyed to his prophet son ,Abraham, so did the sons of
Jacob when they threw their brother into the well. Mapiap 43. Q natépa  £xm
dgytel TV Bela poTIoN OV dEV ExEL AdPet,

05433 ()t cde il (e ()5S0t aSuuil (5563 Y Ly eW3a (he Jsmn) pSela LS i3
.E}A:\m ‘);I dﬁ)ﬁj
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Verse 87 of Surah Al-Bagarah : Otov dev cog dpeoe évog Ameotoluévog,
oLUTEPLPEPOGAOTAV aANLOVIKA. MePIKOUG TOVG OmOKOAOVCATE WYEDTES, Kol AAAOVG
TOVG OKODGOTE.

In translation, the verb axodocarte is supposed to become ckotdoote (meaning you
killed) so that the meaning becomes: When you do not like a messenger, you act
arrogantly, lying to some and Killing others.

But it is possible for the reader to consider the correction of the verb to be
akovoate and thus the translation is correctly aligned with the reader: you act
arrogantly, lying to some and listening to some. Here is a new image presented
about the Jews other than the verse that they did not kill the prophets, but lied to
those who did not bring them signs from God while listening to other prophets, so
the translation became praise instead of slander or curse.

In Surat Al-Imran, verse 53, and in many verses in the translation of interpretation:
Ko gpeig Aépe @ Kope, motedovpue oto Pifiio mov amoxdivyeg otov [Ipoen
Yov. Yroaxobue otov Amectodpnévo Xov tov Incov, yplwe pogc pe toug PapTupes,

TOL LOPTVPOVV OTL 0 ATECTAAUEVOG X0V HETEPEPE TO MM voud Zov. Maptopnoe «

ot gueic elpaocte motol og Léva, Kot o€ Zéva vrotaccoueda.

We find that the translator in the use of the form of speech between humans and
God is a command form such as ypaye poc, Maptopnoe, which is correct when it is
from God in the direction of humans (his servants), but when the speech is from
humans to their Creator, the imperative form must differ to the form of vrotaktikn
in order to indicate wishful thinking, urging or exhortation to become vo pog
YPOYE.

Translation of verse 110 : Otav 6ov £€6moo TV EUTVEVOT KOl GE EKAVOL VOL LUATGELG
Kot ooV akOpa PpéPog, Yo va 0BDMGELS TV UNTEPO GOV, KOl GOV €00V TNV
gumevon PeyYOAog Yo vo LETAPEPELS TO MNvoud Mov. ...Xg édmcav tnv ovvoun va
Oepamevoelg Tov Aempd Kol TOV €K YEVETNG TLPAD.

A Gl oy Bl ) ahally ol alle s AN aa G e A 06 Y
Colll e 3125 35 aniyTy a5 Ay bl aile 35 s all 8 G

EAS Ny A s A8YT Loy (0 ik G558 b e ol T e

£

V)15 ¢ gk 95 Gall 08 il s §) e Qb oo G My ML sl
Trans.: When | gave you inspiration and made you speak, and you were still an
infant, to acquit your mother, and they gave you great inspiration to carry My
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Message; ... They gave you the power to heal the leper and the blind man from
birth.
Who, here, means the translator by those who gave him inspiration?

In the same verse, the translator repeats the same thing by insisting that there are
others other than Allah who gave him the ability to heal the leper and the blind,
why did the translator not pay attention to a doctrinal issue with the oneness of
Allah and to show the Almighty that he has partners who gave Isa abilities that
Allah does not have. kot cov €dwcav TNV EUTVELON UEYAAOG Y10 VO LETOPEPELS TO
Mnvoud Mov.

Even the adjective in the translation is wrong because it must be peydan.

One of the most dangerous and worst translations in the interpretation of the
Montakhab is what was done in verse No. 235 of Surat Al-Bagarah, of errors that
cannot be overlooked: Na @ofdote Tov AAAGy mov yvmpilel OAeg Tig TPA&els oag,
Kot vo unv mopoflécete eKeEMvo Tov cag anayopevel. Kot av mapapidoete, unv
aneAmioteite, O10TL 0 AAMMGyY etvonr Méyag cuyympdv, Kot d€xETaL TNV HETAVOLo amd
T0Vg dovAovg Tov.

sl il G Taalely 595030 KUl o b il O Tl

b 43500 Lo o allae dll o Igidy cBaall it i zlgil Sie I Yy ¢ cadtiall
Al oyl 2l () dieny o louli Vs e wSlgi L o Dgas Wy alie Jsilad (oSl
Ol Augialls Jams Y als il LS ccliond) oo gy oabie (he dugill Qi Byiaall s
clayaall gl

Trans.: Fear Allah who knows all your actions, and do not violate what forbids you.
And if you violate, do not despair, for Allah is a magician / Magi of forgiveness,
and accepts repentance from His servants.

Here the translation described Allah, glory be to Him, as a Magi or a magician,
which is an unacceptable mistake, some may think that there is a mistake that the
word péyag but it is not important because it means (great forgiveness) and does not
mean Ghafoor Halim like the verse.

Therefore, | see what | said above, confirming it to the following: looking at the
Quran, we find many verses that talk about the prophets in the eyes of their people
or the disbelievers @ and accusing them of magic ®V and that they are magicians
®2) for what Allah gave them of signs and abilities or concrete and actual actions or
words from him takes minds, and for example, Moses, peace be upon him, is the
most prophet, whom God gave many miracles, including what is related to magic,
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which made people look at him as a magician

@) {555 ) diie Sge Ly & W E I Salad) 24 b\l
Kot gimov otov Mwvor 6tav tovg €nAnéov ot ouueopés: ® o0 Mdye, vo
nopoakorésels tov Koptd cov, pe v 0€on mov €xelg o Avtov, ylo Hoc vo oG
amoAAdéer omd T1g cvpeopéc. Kot gpeic 0o akolovdncovpe v kabodnynon.
This is an explicit accusation of Moses that he practices magic with the help of his
Lord and he is the one who gave him magic that represents the power of his own
god who is the teacher of Moses because the correct translation of the verse {Allah
is forgiving and merciful} must be translated 3161t 0 AALGy givon TOAD emEng Kot
[Mavtelenuwv, or SO O AAAGy sivar cvyympntikds, ehenumv because it does not
need a strange interpretation or translation. In Surat Al-A'raf versel08: 'Efyapue to
YéPL TOL amd TNV TGEMN TOL, KOl NTav Kotdievko oto patie tov Dopodv Kot
exeivov Tov Ntav TapOVTEC.
We note here the mistranslation of the verb ‘Efyapue and the translation became: We
(instead of he "Efyoie) took his hand out of his pocket and it looked white in the
eyes of Pharaoh and those present.
Is it here meant that Allah has helpers in the magic with which Moses was sent and
confirms this for the same thing, the end of the wrong verb 'Efyope in Surat Ash-
Shu'ara, verse 33: Kot £Byaue o Mwvong to yépt tov amd v TGEMN TOV, Kot
QAVNKE KATAAEVKO Y10 EKEIVOVG TTOV NTAV GUYKEVIPOUEVOL.
Is this also a mistake or intentional on the part of the translator!!

Another thorny translation issue that confirms the intent of a translation itself when
dealing with the case of the Prophet Isa is concerned. In Surat Al-Ma'idah errors
exist in abundance in a way that draws attention and wonder why the translator
provided translations in this way contrary to the book he translates (Tafsir al-

Montakhab) or to the Qur'anic text. In verse no. 78  Jihd) i (s F5%Y u.ml\ U,J }

GsTiag 198185 lpcae L @llicaita il ohwed 39913 olad e (78) ,The translation
was: O AAGy KOTapAoNKE TOVS AMIGTOVG OO TOVG IOPONAITES, Kol OVEQPEPE ALTO
o péow tov TpoenTn Tov Aawid 6to Pifiio Tov Zaumovp, otov Evayyéio , d10TL
apviOkav va Tov vtakohoovuy Kot GuvEXICAY TNV 0O1KI0 TOVG.

Trans. : Allah cursed the unbelievers from the Israelites, and He mentioned this

through His prophet David in the book of Zabur, the Gospel,(by the tongue of
David and of Jesus the son of Mary because they disobeyed) because they refused
to obey Him and continued their unrighteousness.

Why did the translator not mention that the Israelites (part of them but not all) were
cursed by Jesus, peace be upon him, who is one of the Israelites like David, which
is a thorny doctrinal issue that must be translated? especially since the Montakhab
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explicitly mentioned that (Allah expelled the disbelievers of Israel from His mercy,
and revealed this in the Zabur to his prophet David, and in the Gospel to his Prophet
Isa son of Mariam, because of their rebellion to obey Allah, and their persistence in

injustice and corruption, especially since those who wrote the Gospels are the
apostles. It is not in the presence of the Messiah (peace be upon him).

In continuation of what the translator followed in the same surah in the translation

of verse 110 { ‘é..mb ua}‘)ﬂ; V1 s )Jij} came like this Xe édwoav v dvvaun

va Bepamevoelg and the translation (and they gave you the ability to heal). Who are
they who gave him the power to heal, does the translator refer here, not to the
oneness of God, but to the Holy Spirit and God together. It is difficult to accept the
presence of a plus v at the end of the verb because errors in writing are in changing
the position of letters no more .

There are still strange translations in Surat Al-Ma'idah in verse 112 when the

disciples said, Isa, the son of Mariam.....: Ka1 Bvuncov ekeivo mov €ywve amd tovg
ToTovG Tov INcov Otav tov gimav ,01t Atostorot: ® Incob yie g Mapiag, ----..

112. And remember what was done by Isa's followers when they told him the
Apostles: O Isa son of Mariam, .....

Important errors due to lack of meaning

Errors affecting the manifestation of faith are many, as we have seen earlier
in this translation especially when they contradict the image of one of the religions
through Islam, the Qur'an. In Surah As-Saff, verse 6, we find in Isa's preaching of
the message of Muhammad: &) alll (st ) diha) 3 G sde (i) oiwe (6 3;5)
ol dhela Gl Al Ani) a3 e a0 sl ey 3N (e (o3 (i Wl e
(Sae 53 132 51\& "Surah As-Saff, verse: 6".
6. Kot Bupmoov, 6tav gine o Inocovg o y16¢ e Mdapap: o IopanAiteg, eyd eipot o
Ameotalpévog tov AAGy Yo coc. EmBefoidvouv avtd mov kataypdoeet To Topd,

Kol TPpoovayYEAA® TOV €pYOUO VOGS ATECTOAUEVOL TOL B0V, mov Oa €pbet petd
amd péva, Ko ovopdleton Aypovt.

Trans.: And remember, when Isa the son of Mariam said: O Israelites, | am Allah's
Messenger for you. They confirm what the Torah records, and | herald the coming
of an Envoy of God, who will come after me, whose name shall be Ahmed.

Here the verb EmBeBoidvovv in plural, although it refers to Isa (3" person
singular), we find the translation wrong instead of emPefarcdvovrag or emPBefordve
we find that it leads to a vague meaning: that they believe in the Torah and what is
init.
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Peace be upon Isa in his birth and death and the day he is resurrected 4.e D))
(1-& Eird a505 Cagad a513 A5 a5,"Surah Mariam, verse: 15",

15. Tnv gipnvn Ko TV yoAnqvn va €L TNV NUéEPa oL yeVVNOnKe Kot v YUEPO Tov
méBave, ko eipnivn Ba givon pali tov v nuépa Tov Ba avaoctnOet.

Trans.: Peace and serenity to have on the day he was born and the day he died, and
peace will be with him on the day he is resurrected.

How come here he says Isa died even though the Qur'an says otherwise that he did
not die and the next verse 33 contra}dicts this translation from the same translator
and says like the Quran .(Ga Eiadl 255 Gigal 253 &y ag ole ALENs) “Surah
Mariam, verse33: Tnv ipfvn tov AALGy va. Exm Ty Nuépo Tov yevvidnkoa, kot Oo
pe ovvrpoeevel  eipnvn Tov v nuépa mov Ba meBdve kot v nuépa mov Oa

avaotnoo.
Trans.: 33. The peace of Allah to have on the day | was born, and His peace will

accompany me the day | die and the day | rise again to life again.

In one surah and one verse of the so-called similarly worded verses, we find the
translation of verbs and tenses is different in verses 15 and 33 of Surat Mariam. In
Surah Saad verse 78: H kapdpa pov 0o oe akolovdfcel péyxpt v Huépo g
Kpicencg,

Trans.: Karara will follow you until the Day of Judgment, where you and all those
who follow you will be punished in life.

Of course, here the translator (katdpa) means the curse.

In Surat Taha, for example, in more than one verse we find errors that are
considered unacceptable, including the error of linguistic structure and others and
we mention, for example: verse 7. KaBmg 1 60vaun tov AMGy eléyye o mavta.
Verse 9. 'Exet pabet popnta v wotopic Tov Mwvor); Verse 80. Q tékva tov
IopanA,

In verse 7, the verb giéyye in the present tense must be not because of the position
of the stress but because the power of God is eternal and not finished.

In verse 9, the verb is present tense with 3" person singular TIpogrito, on the
understanding that the subject is "O Prophet" in the case of the (addressee).

In verse 80, we find the writer using Q tékva tov IopanA, although he was always
using Toudd

In Surah Al-Anbiya, the last verse 112:T1ec TTpognta: Kopiég pov, kpive pue v
aAnBe kol To dolkowo avdpeco o péva Kol gkeivovg mov tovg €pbet m Oela
amokaivyn. O Kopiog pog sivar o Meyoadoyvyog ®edg, Tov Omoiov v forbeia
{nrtape evavtiov ekelvov mov 1oyvpileote dmoTot.
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In the verse, we find the translator's use of the word Kvpiéc, and this is not the only
time, but he used it before, but the importance of writing it as such because it comes
in the last verse of Surat that narrated the stories of the prophets and their people and
what indicates the oneness of Allah, so how does the Prophet say the involvement of
gods with Allah, and even if this word has a concept in Christianity, it is not the right of
the translator to approximate the concept or meaning of a verse in the Qur'an
Other linguistic errors

Other forms of linguistic errors that the translator did not pay attention to
and seemed to be not important to him, such as (two adjacent words such as a
definite article and a name or as such), but they make the reader between two
things, whichever is more correct the first word or the second word or vice versa.

Singular definite article with plural nouns or vice versa

Among the errors in the translation of the Montakhab version, as in the
introduction, we find that the translator put and puts single definite article and the
noun is plural of the same (word) gender: 251: Eriong, ot Aé&gic tov ayyilovv Tig
YOPOEC TG KOPOLEG
But will the meaning differ, unfortunately it will differ a lot: verse 251: his words
also touch the strings of her hearts ( instead of the strings of the hearts ).
Surah Al-Bagarah 251, the end of a singular subject with a singular object tool.
251. Niknoav xépn otov AAAGy tov £xBp0c, kat o AaBid oxotwoe tov TCahovT.
Trans. By the grace of Allah they triumphed over the enemy, and David killed Jalut.
In Surah Al-Bagarah verse 253, the plural pronoun with a noun in the(nominative)
singular (subject), is certainly a clerical error. «. Avtod¢ TOVE TPOENTNEG 7OV
OVOPEPULLLE,»
Surat Al-Imran, the definite article in accusative plural effect with the word majesty
in addition to the word poapOpwv here will mean marble/alabaster, but the context of
the verse means the martyrs of poptopwv., verse 171: Adumrovv 1o TpdcOTA TOV

LOPUP®V Yo TIS YAPES TOVG AALAY oTov Ttapadelco. O AAAdy Ba avtapeiyel Tovg
TIGTOVC.

Surah An-Nisa’, in this verse we will find more than one error, a singular definite
article, a plural noun and the word ITopeniteg whose letters are reversed [Ipoenzec,
singular pronoun and plural adjective in verse 127: kot o [Hopenteg TOVG €ime AT
OMlot avto mpémet va avTipetonifovron

In Surat An-Nisa, definite article, genitive singular and noun feminine accusative
plural, so that the word is wrong and the correct is owoyéveleg in verse 128: va
OUEANGEL TIG VTOOECELS TG OIKOYEVIEG. ..
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In Surat Al-Ma'idah , the definite article is not in the genitive case of the word
majesty. In verse 22. topapidlovtag Tig evioréc o AANGY

Surat Al-An'am, verse 91, we find the Pronoun of emphasis in 2" person plural
with the word of the Prophet, so does Allah address the Prophet in the plural form,
i.e. the plural form of the addressee, which indicates respect that O Hazrat the
Prophet!! | verse 91: "Exete nabet a6 1o Piprio awtd mov dev yvwpilote obte £ogic

oVUte o1 mpoyovol cag.meg Tovg eoeig [lpopnta 6tt 0 AAAGy eivon ekeivog mov

anokdAlvye 1o Topd, Kol HeTd APNGE TOVG VA GLVEYICOVLY GTNV TEPUTAGVNOTN TOLG
K0l OTIG AOKOTEG GLUVOLUAIEG TOVG.

In Surat Al-Mu'minun we find a plural pronoun that was gave meaning to Mariam,
their mothers (tnv pntépa tovg) instead of his mother v pntépa tov. Does
Mariam have children other than Messiah (peace be upon him) in Islam? In verse

50: "Exovpe kdvet Tov Y16 g Mdaplop kot v Mdapiop, Ty untépa toug.

Surat An-Nur, we find the noun in accusative or genitive case not in nominative
with verb to be, there is an error with verb to be, an error in the word
[avtoyvaotng. In verse 58: O AAAGy giva [avtoyvoon kot [Tavoogoc.

definite Masculine articles with feminine names or vice versa

In the introduction to the definition of the version, definite masculine article with
neuter noun other than the error of the place of tovoc: in the Introduction of
Montakhab p. I1l: Eivat to BifAio mov mepiéyet peydro Badparta, Kot poiverol n
EVYAWMTTIOL TOV GTOV OVOYVMOT).

Trans. : It is the Book that contains great miracles, and its eloquence is shown in
reading.

To become the definite article, correct, the word must become avayvdot or vice
versa otnv. (And show his eloquence to the reader). In Surat An-Nisa’, here is the
feminization of the word Majesty Allah with a feminine definite article as in verse
76: kou va, EEpete 0TL Oa €xete TNV vikn amd v AALGY .

the Error in the place of stress tovog) , especially in the verbs of past tenses, which
are many and difficult to account in one search, such as the Adpiotog, in Surat Al-
Imran we find the verb past simple and the stress on the fourth syllable other than
the error of the verb “creates”. Verse 47: Téte tng dmavince 611 0 AAAGY
onuovpet awtd mov embopet pe v dHvaun Tov.

In Surat Al-Isra the stress (accent) on the third syllable of a present or past tense
(verb) in which the letter Utah is increased at the end in verse 87: O ékeog tov
Kvpiov cov evékpiver va 10 agpnoet. H peyoroyvyia Tov mpog ecéva eival
AmEPOVT.
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Incomplete translations and aren’t acceptable to the interpretation of
Montakhab
Translations of an interpretation that are incomplete in the interpretation of
Montakhab. There are (also) examples of many irregularities, in the Montakhab
version, through which the translator deliberately reduces the volume of translation
or increases it on his own and acts according to what he sees, and not according to
the translated text and commitment to it, which led him to translation problems that
led to a different meaning from the intended. For example, in Surat Al-Bagarah
verse 253: 253. Avtolhg Tovg TPOPNTING TOL AVAPEPULE, TOVG Exovpe avaPabioet

pepkog mo Yynid amd tovg dAAovG. Me pepikoic piAnoe o ®gdg amevbeiog kot
Yopig pecorrafnrtr. O Movydupoavt givar otnv Kopver, 010TL €ivar 0 teEAeLTAiOg
TpoeNTG. Kot 0 Inoodg, o yiog e Mapiag mov Tov €dwoe o Bedc Kdmoln
fovpota, OTMG 1 OVACTACN TOV VEKPMV KOl TOV SUVOUMGOUE ETIONG UE TOV
TappmA to Ayro Ivedpa.

soue T @lass adiasd adys Al A€ 0 adin Gan e agiaas GLEE () all)

(o =g 5 20 i) a3

Trans.: These prophets we have mentioned, we have raised some higher than others.
With some, God spoke directly and without intercession. Muhammad is at the top
because he is the last prophet. and Isa, the son of Mariam who was given by God
some miracles, such as the resurrection of the dead, and we also strengthened him
with Gabriel the Holy Spirit.
Interpretation of the Montakhab: These are the messengers whom we have
mentioned as a group of whom we have preferred to each other. Some of them
spoke to God without intercession like Moses, and some of them were raised by
God above all of them, which is Muhammad, who specialized in the generality of
the message, the perfection of the sharia’ / law, and his seal of the messages.
Among them is Isa, the son of Mariam, to whom we provided miracles such as the
resurrection of the dead, the healing of the sleeve and the leper, and we supported
him with Gabriel, the Holy Spirit.
So the interpretation talks about three messengers to convey the concept of the
verse and not as it was translated incompletely: the first is Moses who was spoken
to by God, Muhammad who raised the level of the messengers and Isa who was
singled out by God with miracles and the Holy Spirit, but the translator cut that out
and omitted Moses and made Muhammad the best messenger because he is the last
to make the reader in a maze.

Also, in the last example, with which we conclude the research in Surat Al-
Bagarah, verse 235, the team interpreted it as follows:
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IS yacaly 193l Blig e liiall Sl 13) Baadl 5an 8 — Jlall Lef — oSile A3 Y -
whily sluil) ) Sl daal eild 8 Gl pe g e VKT alas dll 8 (oS8 b
led S Y Bla) @l o0 o V1 2 lg3ll ey castant S el (953 uashill oS3 L 13l
A of Igiady Baall ol s mlgill dhe Jsaps Y cind Yy

dGany G ol Y e Slgn Lo o Igadin Yy aulie Jilad (oKigli b aigias Lo o allas
dane ¥ sl WS cciliaad) g shag odbie (o Lsill iy Byinal) aady 438 oyl 2lla )
clepaall gl (el digzally

235- You men incur no sin that during the waiting period of women whose

husbands have died to hint at marrying them or to entertain the idea in your hearts.
Allah knows that you cannot hold speaking to them because of the natural inclination
of men towards women. Therefore, He has made it lawful for you to implicitly express
it. Do not give them a promise of marriage unless this is by indirect implication which
contains no indecency. Do not make the marriage knot until the waiting period has
expired. And be sure that Allah is All — Aware of what you conceal in your hearts, and
therefore fear His punishment and do not do what he forbids you from, and do not
despair of His mercy if you contravene His command because He is All — Forgiving
and accepts repentance from His bondmen and forgives bad deeds and is also Ever —
Forbearing Who does not hasten to punish those who commit forbidden things.
235. Aev auOpTAVETE AVIPES OV EKQPACETE QeSO TNV eMBLUIN GG GE YUVOIKEG TOV
Bpikovtar og ddotnpo ivta, Kot Unv OAOKANP®VETE TO GUUPOVAIO TOL YALOV, HLEXPLS
6tov oAokAnpwbei N etvta Tovg. Na pofdote Tov AAAGY mov yvmpilel OAeg TIG TPAEELS
o0g, Kot va. unv mopopriacete ekelvo mov cog amayopevel. Kot av mopapidoere, pnv
aneAmioteite, 010tL 0 AAMGY eivar MAyoc cuyy®mpdv, Kot dEXETAL TNV HETAVOLL 0o
toug dovAovg Tov. Eivaw MoakpoBopog, ko dev Pualetor vo TIHOPNGEL TOVG
OUOPTOAODS TOPAPATES. £XOVV GUUP®VNCEL OTL EIVAL VITOYPEDTIKO Vo ONAdcEL, ETEION
0 Inhaopdg etvar 1 ELOKN TPOPN Yot TO VEOYEVVNTO, KOOGS TO UNTpikd yoAo Tonptalet
aroivto otn {on Tov Tadod. ‘Etot avédvetatl og péyebog pe v adénon tov peyéboug
TOV VEOYEVVITOL Kol TO TEPIEXOUEVO TOL TOKIAAEL avaioya pe TiG avaykeg Tov. O
Onrlaopog oeerel ™ pntépa, kot dev TV PAATTEL AP PLOVO GE U1 PUOIOAOYIKES
KOTOOTACELS, KaOdg 0 Onhlacuog Peltidovel T yevikn vyeio Tng Onidlovcag untépag,
OleYElpPOVTAG TO MENTIKO CLOTNUO Kol TNV avaykalel va gpyaotel yio va Aapel v
ATOPOATNTN TPOYPT Yo TO VEOYEVVNTO. To OPELOG TOL ONAAGLOV Y1 TO AVATOPOYMYIKO
ovoTNUa, KoOMG TO  EMAVAQPEPEL OTIC QLOIKEC TOL CLUVONKEG OTAOOKG HETA TN
dwdikacio Tov Toketov. Emitpénetal o amoyahakTIGHOG TOL HIKPOD Yo AlyOTEPO OO
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Vo ypovia amd ™ yévvnon tov, €av to Pondd n vysio Tov va To Kavel. Av Op®G M
vyeia Tov dev tov Pondd, kot dev umopel va weeAnBel amd v eEmtepikn TpoPr, TOTE
ovveyiletar Yoo 300 0AOKANPA XPOVIa, LETA TOL 0ol TO Todi umopet vor {noetl yopig
UNTPIKO yOAoL.

235. You do not sin men if you directly express your desire to women who are in
‘iddah, and do not complete the council of marriage, until their being is complete.
Fear Allah who knows all your actions, and do not violate what forbids you. And if
you violate, do not despair, for Allah is Maga / magician forgiving, and accepts
repentance from His servants. He is slow to anger, and is in no hurry to punish
sinful transgressors. They have agreed that it is mandatory to breastfeed, because
breastfeeding is the natural food for the newborn, since breast milk fits perfectly
into the life of the child. So it increases in size with increasing size of the newborn,
and its content varies according to its needs. Breastfeeding benefits the mother, and
harms her only in abnormal situations, as breastfeeding improves the overall health
of the nursing mother, stimulating the digestive system and forcing her to work to
obtain the necessary food for the newborn. The benefit of breastfeeding for the
reproductive system, as it restores it to its natural conditions gradually after the
process of childbirth. It is allowed to wean the cub for less than two years from
birth, if his health helps him to do so. But if his health does not help him, and he
cannot benefit from external food, then it continues for two whole years, after
which the child can live without breast milk.

In the end, we find that the translator left the interpretation, his translation
and tended to give medical advice to the mother and the infant. 1 do not think that
there is an interpretation, not even the Prophet said this opinion that the translator
expressed and created in the translation. He has no right to do what he did with the
version of Montakhab as a matter of honesty when translates.
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Research Conclusion

When reading a translation, the researcher does not deal at first glance with
it from his point of view only, but from the point of view of one of the two readers
and the importance of the work for them: the first is the reader who is looking for
such a work and eagerly awaits its release because it interests him initially, or the
other reader who wants to see in the work several things, including the message
sent by the translated work, the extent of its accuracy and originality in the
information provided, or the affinity with its culture or science, or to what extent it
is possible. Criticism. In both cases, attention must be paid to translation, whether it
is related to doctrinal religious texts or otherwise, and the translation of the
interpretation of the Montakhab was of importance, as it is supposed to be more
accurate in communicating the information, because of the elaboration in the
interpretation, including the commentary, than the translation of the meanings of
the verses only.

This research came to support any reader of the edition of the Montakhab,
and not to criticize it, because of what appeared in this copy of several things that
require the publisher to quickly correct the copy so that it becomes a good reference
for any reader as it was desired. Reliance on the translation of such doctrinal books
also requires collective action (more than 1,100 pages) and not individuality to do
so. The most important thing that became clear in translation was the demand of the
translator or others, who are assigned to any translation, to transfer the work
verbatim without increase or decrease.

From the results of the research, | found that the translation was marred by
many full-fledged errors such as printing and writing and issues in which a different
translation was imposed from the original. Aya was not without a grave mistake,
linguistic weakness, or even negligence. Even in the conclusion, we wonder if the
translation was written on computers and it was not advisable for the translator to
ask to review it linguistically to show errors, even if they were spelling errors!!!
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Research footnotes

1- AAMMOYNTAXAMILEPMHNEIA TOY IEPOY KOYPANIO XTHN
EAAHNIKH I'AQXXA, [TPQTH EKAOZH 1143 €.E.-2022 p.X.

2- The Montakhab was also translated into several languages such as Hebrew,
English, French, and others

3-Forstel, K. (ed.), Niketas von Byzanz. Schriften zum Islam, «Corpus Islamo-
Christianum. Series graeca» 5.1 (Wurzburg: Echter Verlag, 2000)

Anonymous author, Quran translation 9th or the 8th century CE , Vatican library
(Vat. gr. 681),

I I. IENTAKH , KOPANION META®PAX®EN EK TOY APABIKOY
KEIMENOY , EKAOZXZIZ [TPQTH , EKAOTHX ANEXTHYE KONXTANTINIAHY ,
EN AGHNAIX , 1878.

I 1. TIENTAKH , KOPANION META®PAX®EN EK TOY APABIKOY
KEIMENOY , EKAOZIZ AEYTEPA (Emwwwpbouévn ), EKAOTHE ANEXTHX
KQONZTANTINIAHZ , EN AOHNAIX , 1886.

To Iepd Kopavio kot petdopaocn tov Evvoiodv Tov oty EAAnviky I'ldocoa ,
[Ipaotn 'Exdoon AOnva 1978 .

To Iepd Kopdavio kot petdopaocn tov Evvoidv Tov oty EAAnvikn 'oooa |,
Agbtepn 'Exdoon (Emdopbopévn )AdOMva 1987 .

To Iepd Kopavio kot petdopaocn tov Evvoidv Tov oty EAAnviky 'ldooa |,
Agvtepn 'Exdoon (EmdopBopévn ) Mediva MovvapBapa , 2000 .

4- Hassan Ali Ahmed Ali, Errors in the translation of the Holy Qur'an, the
translation of the Children of Israel and the translation of the People of the Book in
the copy of the King Complex Ta AdOn g Metdppaong tov Kopaviov, tomv
Mmnavt Iopon,tov Aaod g BifAov 610 cuykpotnua tov Bacidid @dyvt. Special
issue of the Second International Greek Conference, Greek Literature in Egypt as a
Bridge between Two Civilizations, International Scientific Journal of the Faculty of
Languages and Translation, October 2016, pp. 1-84.Some of the problematic errors
of translating the Holy Qur'an, translation errors "What was the similarity (in
verses) between two or more words and the advanced position in the Qur'an in
which there is an increase of one or more letters or words or more than the late
position in the translation of the King Fahd Complex. International Scientific
Journal of the Faculty of Languages and Translation, Issue Eleven, Part Two, July
2016. pp. 88-176. The problem of errors in translating identical verses in the Holy
Quran into Greek in the translation of King Fahd Complex with two previous
translations in Greek. Journal of the Faculty of Arts, Banha University, October
2015, pp. 21-135. The problem of errors in the translation of temporal expressions
in the translation of the Qur'an into Greek, and the errors of translating verses with
similar words "in which there was similarity (in verses) between two or more words
and the advanced position in the Qur'an begins with a late letter of the alphabet.”
Faculty of Arts and Humanities, Suez Canal University, Issue Fifteen, December
2015, pp. 2-110. Errors in translating verses with similar words in the Holy Qur'an

Bulletin of The Faculty of Languages & Translation 154 Issue No. 26, January 2024



into the Greek language, "What was the similarity (in verses) between two or more
words and the advanced position in the Qur'an begins with an advanced letter of the
alphabet”, Scientific Journal of the Faculty of Arts, Assiut University, Issue 52,
2014, pp. 9-121.

5- Ibid. Montakhab Greek introduction. Hassan Ali- The problem of errors in the

translation of verses "the similarity between two or more words and the advanced
position in the Qur'an in which there is a lack of one or more letters or one or more
words from the late position” in the translation of the King Fahd Academy into
Greek. Publication in the issue of the Second Conference of European Languages,
April 2017 under the title "Translation and Creativity”, International Scientific
Journal of the Faculty of Languages and Translation 2017. 5- See the seventh
reference, the translation of the Montakhab, introduction.

6- The Montakhab in the Interpretation of the Noble Qur'an, Twenty-seventh
Edition, Cairo 1440 AH /2019 AD.

7- Similar verse or verses are similar Quranic verses that carry more than one
interpretation of them, which is a branch of the sciences of the Holy Qur'an and contain
the words of the verse on the arbitrator and corresponding to the similar, and in the
definition of similar in the language of the symmetrical and is said similar things any
similar similar to each other and is said similar and similar any similar to the point of
confusion. Among the oldest to deal with this matter: Faces and Analogues in the
Noble Qur'an, authored by Mugatil bin Suleiman Al-Balkhi (d. 150 AH) investigated
by Hatem Saleh Al-Damen, first edition, Majid Center for Culture and Heritage - Dubai
1427 AH / 2006 AD and is considered the oldest book, and the meaning of faces and
analogues to be the word one, mentioned in places of the Qur'an on One word and one
movement, and | want everywhere a meaning other than the other counterpart to the
pronunciation The word mentioned in the other place is the analogues, and the
interpretation of each word in a sense other than the meaning is the faces. So
Analogies: a name for words, and faces: a name for meanings. See also Imam Sheikh
Abi Abdullah Al-Hussein bin Muhammad Al-Damghani, Faces and Analogies of the
Words of the Book of Allah Al-Aziz, presented and investigated by Arabi Abdul
Hamid, Dar Al-Kutub Al-limiyya Beirut. lbn al-Jawzi, Transcribers of the Qur'an,
investigation and study by Muhammad Ashraf Ali al-Malbari, Scientific Council for
the Revival of Islamic Heritage, Medina. Al-Burhan fi Ulum Al-Qur'an - Badr Al-Din
Muhammad bin Abdullah bin Bahadur Al-Zarkashi (deceased: 794 AH) investigated by
Muhammad Abu Al-Fadl Ibrahim - first edition - Dar Revival of Arabic Books 1376
AH - 1957 AD - Volume One, Index IV (Knowledge of faces and Analogies), Index V
(The Science of the Similar) Index (thirty-seventh) in the ruling on similar verses
contained in the attributes. There are Qur'ans in this science, such as the Mushaf of Al-
Tibyan in the similarities of the Qur'an, prepared by Yasser Muhammad Morsi
Bayoumi, the Qur'an of verbal similarities, Hazem Hamada, version 1, on the website
of revelation on the Internet site: www.alwa7y.com. And dictionaries including the
indexed dictionary of verbally similar structures in the Holy Qur'an, Muhammad
Zaki Muhammad Khidr, first edition, Amman, 1422 AH / 2001 AD

8- See the introduction to the translation of the Montakhab, ibid.
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9- We insisted on saying that the translator wants this copy to come out in this way
because whoever reads it will be surprised and stunned by the amount of errors,
which indicate that this work has been distorted, but why?

10- Ibid., pages II-1V.

11- evomta oe éva  PipAio mov  egivor  éva mOAD  peydio  PipAdo.
https://www.lexigram.gr/lex/enni/%CF%83%CE%BF%CF%8D%CF%81%CE%B
1

12- kaBéva omd 1o kepdiaia tov Kopaviov (ot mpdtec codpa eivar ot mAéov
GUVTOESG KOl

yopoktnpifovtol amd monTikd Adyo o€ puOuIKn Hope1|)

13 -The word gender is masculine, examples of its translation o cobpart in Surat
Al-A'raf in the introduction, the introduction in Surat Ibrahim, Surat Saba
Introduction

14- Mentioned as a feminine word, examples of its translation H covpat, Isra’ in
the foreground, introduction of Al-Ankabut, Ahzab in Introduction, al-Insan in the
introduction.

15- Surat Al-Mutaffifin verses 18-19

16- Al-Mutaffifin Verse 27

17- An-Nisa’ Verse 183

18 — The first appearance of the word zakaah in translation was in verse 43 of Surat
al-Bagarah and there was no interpretation of it or what it means before. Therefore,
the translator should have interpreted this term that is repeated in the surahs of the
Qur'an and because it is one of the five pillars of Islam even if the reader knows it.
The legitimate purpose of zakat should be properly clarified as long as the copy is
concerned with interpretation.

19- I will not mention from now the nature of the translation of words to arabo-
franco until the end of the research.

20- Al-Bagarah verses 43, 83, Al-Tawbah 5, 11, 60, Mariam 31, Introduction to
Surah Al-Hajj, Lugman 4, Surat Al-Muzzammil 20.

21- Ar-Rum 39.

22- Al-Bagarah verse 110, An-Nisa' verse 77, 162, Al-Ma'idah 12, 55, 71, 112, Hajj
41, 78, Surat Al-Mu'minun 4, Surat Al-Nur 37, 56, An-Naml 3, Ar-Rum 31, 38,
Faslatat 7, Al-Mujadila 13, Introduction to Surat Al-A'la, Surat Al-Bayyanah 5.

23- Al-Bagarah Verse 276, Al-A'raf 156, Al-Tawbah 18, Introduction to Surat Al-
Rum, Introduction to Surat Al-Muzzammil,

24 -The translator defined it in verse 232 in Surat Al-Bagarah only with regard to
divorce as: the time that women spend after separation)to didoTnpa TOL TEPAVAVE
petd to dralvylo

25- Al-Bagarah Verse 235.

26- Ten times mentioned feminine (1 ivta), once Surat Al-Ahzab, divorce 9 times,
once (1 givta) in Surat Al-Bagarah.
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27- The word Mapia is mentioned 32 times, al-Bagarah 2, al-Imran 8, an-Nisa' 3,
al-Ma'idah 6, al-An'am 1, Mariam 8, al-Tawbah 1, al-Ahzab 1, al-Hadid 1, al-Mulk
1.

28- While mentioned in this form Mapiau 3 times, Surah Mariam 2, Al-Anbiya 1.
29- The word (Mdapwop) mentioned Mariam 15 times, Surat Mariam 6 times, Al-
Anbiya 1, Al-Mu'minun 2, Al-Zukhruf 2, Al-Hadid 1, Al-Saff 2, Al-Tahrim 1.

30- An example of this is the Catholic Diocese of Syrus, which compares all the
surahs of the Qur'an and what came about Mariam with the Gospels in an attempt to
prove that the Qur'an was taken from it.
https://episkopisyrou.gr/i-panagia-i-parthena-kai-i-amolynti-sto-korani/

31- Ayyehuy I'p. Zibka, Ap. Iotopiog tov ®Opnokeiwwv. O ABPAAM XTO
KOPANIO KAI THN MOYZOYAMANIKH ITAPAAOXZH. APIXTOTEAEIO
ITANEIIIZETHMIO GEXXAAONIKHX.Ze).1-19

32. Ibid., p. 1.

33- 29 times in Surat Al-Bagarah, Al-Imran 13, An-Nisa' 5, Al-An'am 6, Al-
Tawbah 3, Hud 4, Yusuf 2, Ibrahim 2, Al-Hajar 4, Al-Nahl 3, Mariam 6, Al-Anbiya
11, Al-Hajj 5, Al-Shu'ara’ 5, Al-Ankabut 7, Al-Ahzab 1, Al-Saffat 9, p. 1, Al-Shura
1, Al-Zukhruf 2, Al-Dhariyat 3, An-Najm 2, Al-Mujadila 1, Al-Mumtahanah 3, Al-
Alal

34 — The first: (Ibrahim) without Yaa (s, and this drawing in Surat Al-Bagarah
only, and in editions of the Qur'ans of Iraq and the Levant only, but in the rest of
the Qur'ans are with Yaa s, and on them the Moroccans write their companions.

35- Muhammad ibn Ahmad ibn al-Azhari al-Harawi, Abu Mansour (deceased: 370
AH), first edition, 1412 AH - 1991 AD Number of parts: 3, Publisher: Research
Center at the College of Arts - King Saud University, Saudi Arabia. (1/175)

36. Ibid. Also, the argument for the seven reciters by the author: Al-Hasan bin
Ahmed bin Abdul Ghaffar Al-Farsi origin, Abu Ali (d. 377 AH) Investigator: Badr
Al-Din Kahwaji - Bashir Juwaijabi. Publisher: Dar Al-Mamoun for Heritage -
Damascus / Beirut Edition: Second, 1413 AH - 1993 AD, Number of volumes: 7.
(2/226).

37- Abu 'Ubayd al-Qasim ibn Salam ibn Abdullah al-Harawi al-Baghdadi (d. 224
AH): Virtues of the Qur'an by al-Qasim ibn Salam. Edited by: Marwan Al-Attiyah,
Mohsen Kharaba, and Wafa Taqgi Al-Din, Publisher: Dar Ibn Kathir (Damascus -
Beirut), first edition, 1415 AH-1995 AD. p. 295

38- There are many examples, for example in Surat An-Nisa, 45. H vroothpi&n tov
aALGy oOG apKel,

39- For example Surah Al-Bagarah verse 219 or for example in Surat Al-Imran
176: Avtoi dev Ba PAdmtTov Tov AAAGY, 0Aldy o AMAGy dev emBupel va tovg
amoveipel Kavéva pepidolo otnv emduevn Con. Avtoar Ba TipopnBodv mwoAD
avoTNPA.

Here we find that the tool and the word majesty are next to each other and there is
no difference between them except the letter alpha.
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40- Montakhab , Arabic, p. 212

41- The Greek Montakhab p. 212.

42- Surah Yusuf verses 30, 78

43- Edition of the King Fahd Complex translated into Greek (spoken by 22 million
people), translated by a group of Greek language professors, Medina 2000.

44- King Fahd Academy Edition Translated into English (Spoken by 1200 million
people), translated by: Dr. Muhammad Taqi Al-Din Al-Hilali, and Dr. Muhammad
Mohsen Khan. Medina 2012.

45- Edition of the King Fahd Complex translated into French (spoken by 360
million, translated by: Dr. Muhammad Hamid Allah. Medina 2000.

46- Edition of King Fahd Complex Translation into Italian (60 million speakers),
translated by: Hamza Roberto Picardo, Medina 2010.

47- 39 Now Yusuf had been taken down to Egypt. Potiphar, an Egyptian who was
one of Pharaoh’s officials, the captain of the guard, bought him from the
Ishmaelites who had taken him there.
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis%2039&version=NIV

48. Youssef may have been described as E&oydtate since the position of Aziz of
Egypt was added to him because Youssef was a prophet.

49 - The error in 12 places, Surah Al-Fatihah verse 1, Al-Bagarah 54, 163, Al-
Ahzab 25, 73, Surah Saba 2, Yassin 15, 23, Shura 23, Al-Fath 14, Al-Mujadila 12.
50- Correctness in 20 places, introduction, al-Bagarah 182, 225, Al-Imran 31, at-
Tawbah 117, an-Nahl 18, 47, Surat As-Sajdah 6, al-Ahzab 50, 59, surah p. 66, Surat
Az-Zumar 53, al-Hujurat 5, 14, Surat al-Hadid 28, al-Hashr 22, al-Mumtahanah 7,
12, al-Tahrim 1, al-Muzzammil 20.

51- Al-Furgan Verse 63

52- Surat Al-Anbiya, verses 26, 36, 42, 112, Al-Furgan verses 59, 60, Zukhruf 45,
Qaf 33, Al-Mulk 3, 19, 20, 29, Al-Naba 37, 38, Mariam 18, 26, 44, 91, 92, Al-
Furgan 26, 60, Al-Zukhruf 17, 33, 81, Al-Ra'd 30

53- Surah Taha, verse 108.

54- Also Surah Taha, verse 1, see the use of another name in footnote 56 in Surah
Taha.

55- See : mov elvar TOAD KOAOG £TGL MGTE VO GLYYX®PEL AVTOVG TOV TOV BAATTOLV
Kol vo gvepyetel owtovg mov €xovv avaykn ANAPIQYHYX ETYMOAOI'TKO
AEEZEIKO THXY KOINHEZ ,2002 .AEZEIKO EPATOX®ENHE , exddoelg
IAMBOZ,2009.AEZEIKO THX KOINHX NEOEAAHNIKHY , @EXXAAONIKH
2006 .JTIATOYAATOZ YIIEPAEZEIKO NEOEAAHNIKHE 'AQXYAY L AGHNA
1999.
https://www.greeklanguage.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/
search.html?1g=%22%CE%BC%CE%B5%CE%B3%CE%B1%CE%BB%CF%8C
%CF%88%CF%85%CF%87%CE%BF%CF%82+-%CE%B7+-
%CE%BF%22&dq=

56- Use the same name in Surah Taha verse 90, 109.
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57- Hasan Ali, previous reference, translation of Bani Israel and the People of the
Book. 58- Verses Surah, al-Bagarah 122, 211, an-Nisa' 154, al-Ma'idah 12, 13, 22,
32, al-An'am 154, al-A'raf 105, 130, 134, 137, 138, 155, Yunus 90, 93, Ibrahim 5,
7,al-Isra 2, 3, 4, 101, 103, 104, Taha 47, 80, 94, 98, poets 10, 17, 22, 53, 54, 59, 60,
63, stories (introduction) twice, 4, 6, 7, 15, as-Sajdah 23, Ghafir 53, al-Dukhan 30,
al-Jathiyah (introduction), 16, al-Kahf 10

59. Surahs al-Ma'idah 78, 80, 81, 110, Az-Zukhruf 59, As-Saff (Introduction), 6,
Al-Jumu'ah 14

60- The name of Bani of Israel in the Qur'an ended with the end of their journey
after Moses and Isa, and the Prophet Muhammad, peace be upon him, called them
Jews and not Bani Israel.

61- For example, the word Jews is mentioned in Surat Al-Bagarah, verses 62, 74,
75,78, 79, 80, 81, 83, 85, 86, 87, 92, 104, 109, 111, 113, 133, 134, 146.

62- Al-Ma'idah 110, Al-A'raf 130, Ash-Shura 63, Al-Qasas , introduction Twice,
Verse 4, 7, Al-Saff Introduction .

63- Montakhab in Arabic, Surat Al-Qasas introduction, p. 681

64-Verse 26, 27, 31, 35, 174, Isra 70, Yassin 60.

65. Al-Bagarah, 132, 133, 136, 140 125.

66- Pdta tovg ® Movydppavt in Surat al-Bagarah 80, al-An'am 143, 144, An-Naml
60, 61, 62, Saffat 11, Al-Qalam 40.

67- Verses not mentioned to whom the question is asked, Surah, Al-An'am 148, Al-
A'raf 163, Al-Mu'minun 86, 88, An-Naml 63, 64, As-Saffat 149.

68- Surat Al-Dhariyat

69- Surah Ar-Rahman

70- In Greek, it is the stress mark that every word carries, except for the
monosyllable ones. Monosyllable words have no stress mark but monosyllable
nouns and monosyllable verbs have a stress within a sentence (but no mark in
writing).

71-
https://www.greeklanguage.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/terms/search.h
tml?start=30&1q=%CE%A4*.See Hassan Ali Ahmed, The Tongue of the Greeks ta
Neda EAAnvikd. Cairo 2005, Introduction

72- Introduction, Surat An-Nisa 100, Yusuf 71, Taha 24, An-Nur 39, 40, As-Saffat
102, Az-Zumar 23, Jinn 9.

73- Al-Bagarah 132, 172, 264, Al-Imran 120, An-Nisa' 78, 100, 110, Al-An'am
135, Yunus 94 twice, Al-Ra'd 33, Al-Isra 86, 110, Al-Kahf in introduction, 27,
Taha 130, Al-Hajj 15, Al-Mujadila 22, Friday 8, Al-Qiyamah 11, 12, Surat Al-Layl
10.

74- Al-Bagarah 97, Al-Ma'idah 76, Al-An'am 16, 50, 71, 150, Al-A'raf 167, Al-
Tawbah 51, Yunus 31, 34, Hud 2, Al-Israa 71, Al-Hajj 49, Al-Sajdah 11, Yassin 13
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75. The wrong word means busts of Hadrian. General description: Busts of
Demetrios Ainanas, loannis Paparados and loannis Papacriazis are located in the
center of Lipati and in the square of the same name. Even if the word is in
colloquial language, how can the name of statues of men only be given to the
worship of statues of Quraish, including the Gharaniq Al-Ali, which are three gods
worshipped by the Quraysh and called them Al-Gharanig Al-Ali, namely Al-Lat,
Al-Uzza and Manna, and included them with the angels and described them as
"daughters of God". Al-Kalbi narrates that the Quraish used to "circumambulate the
Kaaba and say: And Lat, Al-Uzza, and the other three mana, for they are the Most
High Gharaniq, and their intercession is to be hoped. They used to say

daughters of God and they interceded for Him." They used to say that the angels
and these idols are the daughters of Allah, and they used to worship them and claim
to be their intercessors with Allah with their fathers daughters.”

76- Surah Yusuf Verse 4, As-Saffat 102

77- Yusuf 17

78- Verse 42

79- Verses 43, 44, 45

80- sian 31 sale sIE V) U9l (1 ael (he (il I e &IX (52 Dhariyat)
81- The concept of magic in the Holy Qur'an, magic is the imagination of
something to a person other than what he is in his eye and his reality and the course

of camouflage and deception. Allah Almighty said: 43 (5} adhacy e@lh; KER
§ Al & 25 (aSurah Taha: 66, 4 ¢ Ol Sel 1gha 15l $eSurah

Al-Ataf: 116, § Guiafe &l GA5 1 g Wjasdl 41 (e 4 G Laga 515 pSurah
Al-A'raf: 132

82- Verses in which the word "magician™ is mentioned, (109, 112, 113, 120 Al-
A'raf), (2, 77, 79, 80 Yunus), (63, 69, 70 Taha), (4 p.), (24 Ghafir), (39, 52 Al-
Dhariyat), (34, 38, 40, 41, 46 poets), (49) Al-Zoukhrouf

83- Surah Az-Zukhruf 49

84. The disciples are disciples of Isa ibn Mariam according to the Qur'an and
Islamic tradition. Muslim commentators state that the disciples were twelve of Bani
Israel, which corresponds to the Bible and the Christian tradition.
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